
SERVICE CONTRACT No Nr. 5-LlN(Services)/
20L7-L,3-3700-10925

{May zoLT

Vilnius

Amber Grid AB, represented by Technical Director
Andrius Dagys, hereinafter referred to as the
'Customer', on the one part, and Rosen Europe B.V.,

the Netherlands, hereinafter referred to as the
'Contractor', represented by Director Mr. Gerrit
Bernhard Droppers, on the other part, have entered
into this Contract in accordance with the conditions
of procurement and the results of negotiations
approved by minutes of the meeting of the Public
Procurement Commission No 161227 /L of
27 /12/2017.

1. Subject ofthe Contract
L.1. The Customer shall order and the Contractor
shall provide the pipeline cleaning and inner
diagnostics (inspection) services for the main gas

pipeline (hereinafter referred to as the 'MGP') as well
as additional services (as necessary)the descriptions,
scope and quantities of which are specified in this
Contract and Annexes L through 7 thereto
(hereinafter all services provided under this Contract
are referred to as the 'Services').
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1.2. As part of the inner diagnostics of the MGP, the
Contractor shall provide the Services to the Customer
in the following phases:

L.2.1. Phose I - assembling the MGP cleaning and
diagnostic equipment including, but not limited to,
spare materials, electronic gauging pigs (EGP) and
magnetic flux leakage (MFL) tools, transverse field
inspection (TFl) tools, and delivery thereof to the
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PASLAUGU TEIKIMO SUTARTIS Nr. 5-
Lf N(Service sl | 2OL7 -L, 3-3700-10925

2OL7 m. geguies fd.

Vilnius

AB ,,Amber Grid", atstovaujama technikos
direktoriaus Andriaus Dagio, toliau vadinamas
UZsakovu, ir bendrove Rosen Europe 8.V.,
atstovaujama direktoriaus p. Gerrit Bernhard
Droppers, toliau vad inama Vykdytoj u, remdam iesi

Vie5qjq pirkimq komisijos 2Ot6-I2-27 protokolu
Nr. I6t227/t patvirtintomis paslaugq pirkimo
sqlygomis ir derybq rezultatais, sudareme 5ia

sutartj.

1. Sutarties objektas
t.t. UZsakovas paveda, o Vykdytojas atlieka
magistralinio dujotiekiq (toliau - MD) vamzdyno
valymo ir vidin6s diagnostikos (inspekcijos)
paslaugas, taip pat papildomas paslaugas (esant
poreikiui), kuriq apraiymas, apimtys ir mastai
pateikti Sioje sutartyje ir jos 1 +7 prieduose, (toliau
visos pagal 5ia sutarti teiktinos paslaugos

vadinamos Paslaugomis):
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Customer's site (compressor station) located at
Verslo g. tL, MaksvytiSkiai village, Paneveiys district,
Republic of Lithuania, or Gudeliq g. 49, Vilnius,
Republic of Lithuania;

1,.2.2. Phose ll - preparatory works: checking the
completeness and fitness of the MGP cleaning and
diagnostic equipment; pushing a test pig with a

calibrator through the gas pipeline; issuing a

statement of fitness of the pipeline for the
performance of the diagnostics;

t.2.3. Phase lll - cleaning of the MGP by running the
cleaning pig through the pipeline five times (where
additional cleaning is required, the scope of the
services and the procedure for ordering them are set
out in Clause L.3 below) and assessment of whether
the pipeline is ready for internal diagnostics by
completing the relevant inspection reports;

1.2.4. Phose lV- the MGP diagnostics and passage

quality assessment:

I.2.4.I. checking the MGP geometry using an EGP,

with the issuance of the relevant inspection
statement; collecting data on the geometry of the
inspected pipeline (ovality, dents, corrugated
elements etc.), with the issuance of the relevant
inspection statement. Collecting data on the detected
defects of the pipeline;

1.2.4.2. checking the MGP's metal for corrosion and
other defects with an MFL tool, with the issuance of
the relevant inspection statement. Collecting data on
the detected defects of the pipeline;

L.2.4.3. checking the MGP's metal for longitudinal
and other defects with a TFI tool, with the issuance of
the relevant inspection statement. Collecting data on
the detected defects of the pipeline;

L.2.5. Phase V - providing the Customer with a

preliminary report in electronic format (selected
licensed software and Excel) that enables the
Customer to assess the information collected on the
MGP's technical condition by means of EGP, MFL with
the identification of most dangerous defects - no

Gauging Pig - toliau EGP, angl. Magnetic Flux
Leakage - toliau MFL, angl. Transverse Field
Inspection toliau TFI) komplektavimas ir
atveiimas i UZsakovo aikStelq (kompresorinq
stotj), esandiq adresu: Verslo g, 11, MaksvytiSkiq
k., PaneveZio r., Lietuvos Respublika, arba Gudeliq
g. 49, Vilnius, Lietuvos Respu blika;
1.2.2. ontros etdpos parengiamieji darbai:
magistralinio dujotiekio vamzdyno valymo ir
diagnostines jrangos komplektacijos bei
tinkamumo patikrinimas, bandomojo st0moklio su

kalibratoriumi praleidimas magistralinio dujotiekio
vamzdynu, sura5ant aktq del vamzdyno
tin kamumo diagnostikai atlikti;
1-.2.3. tredias etopos - magistralinio dujotiekio
vamzdyno valymo paslaugos, praleidZiant valomqjj
stumokli vamzdynu 5 kartus (jeigu reikalingos
papildomos valymo paslaugos, jq apimtys ir
uZsakymo tvarka nurodyti 1.3. punkte) ta ir
vamzdyno parengimo vidinei diagnostikai
jvertinimas, suraiant atitinkamus patikrinimo
aktus;
I.2.4. ketvirtos etopas - magistralinio dujotiekio
vamzdyno diagnostika, praleidimo kokyb6s
jvertinimas:
1,.2.4.7. magistralinio dujotiekio vamzdyno
geometrijos patikrinimas su EGP st0mokliu,
suraSant atitinkamq patikrinimo aktq. Surinkimas
duomenq apie tikrinamo vamzdyno geometrijq
(ovalumas, idubos, gofravimo elementai ir kt.),
sura5ant atitinkamq patikrinimo aktq. Surinkimas
duomenq apie nustatytus atitinkamus vamzdyno
defektus;
L.2.4.2. magistra li nio d ujotiekio vamzdyno metalo
korozijos ir kitq paieidimq patikrinimas su MFL

stUmokliu, suraSant atitinkamq patikrinimo aktq.
Surinkimas duomenq apie nustatytus atitinkamus
vamzdyno defektus;
!.2.4.3. magistra lin io d ujotiekio va mzdyno meta lo
iSilginiq defektq ir kitq paieidimq patikrinimas su

TFI st0mokliu, sura5ant atitinkamq patikrinimo
aktq. Surinkimas duomenq apie nustatytus
atitinkam us vamzdyno defektus;
L2.5. pe n kto s eto pas - p rel i m i n a riosios atas ka itos
UZsakovui pateikimas elektronine forma
(pasirinktos licencijuotos programos ir Excel
formatu ), leidiia ndios jvertinti su rin ktq i nformacijq
apie magistralinio dujotiekio vamzdyno techninq
bUklq st0mokliais EGP, MFL, TFI su informacijos
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later than within 20 days from the date of signature
of the statement referred to in Clause L.2.4.3 of the
ContracU

L.2.6. Phase Vl - submission of the final report on the
provided Services in both hardcopy (2 copies) and
electronic format (selected licensed software and
Excel format) in a external hard disk drive (HDD),
detailed analysis of all defects according to ANSI
ASME 831G, RSTRENG and DNV RP F-101 standards,
the MGP strength calculations, determination of the
pipeline service life and recommendations for the
defect correction - no later than within 30 days from
the submission of the preliminary report as specified
in Clause t.2.5 of the Contract. In addition, the
following shall be determined/completed :

- spatial position of the MGP having regard to the
terrain (cartography);
- submission of primary data and technical support
software designed for the information analysis and
verification of the primary data;
- training of the Customer's employees in the use of
the diagnostic data and the licensed software.

1.3. Should it be determined, upon passing the pig
through the pipeline five times, that additional
cleaning services are required (the required level of
the pipeline's cleanliness has not been achieved- at
least 50 kg of waste (rust, sand, dust) and at least 0.5
kg of metal residues (welding electrodes) is found, a
report on the unfitness of the pipeline for the
diagnostics shall be issued and the Contractor shall
provide additional services, subject to a written
request of the Customer, as soon as possible but no
later than within the term specified in in Clauses 1.5.1
and l-.5.2, at the rates specified in Annex 1 'schedule
of Prices for of the Pipeline Cleaning and Inner
Diagnostic (lnspection) Services'.
1.4. All the documentation including the statements
and technical documents shall be submitted by the
Contractor in Lithuanian, English or Russian.
1.5. The Services under the Contract shall be provided
according to the Service Schedules drafted by the
Contractor and agreed with the Customer no later
than 20 calendar days prior to the deadline for the
completion of works under Clause L.2.1, all such
Service Schedules to be prepared having regard to the
interim and final deadlines for the completion of the

apie labiausiai pavojingus defektus parengiffiu, -

ne veliau kaip per 20 d. nuo sutarties I.2.4.3
punkte nurodyto akto pasiraSymo datos.
L.2.6. Seitos etopos - galutines suteiktq paslaugq

ataskaitos ra5tu (popierindje formoje) (2 egz.) ir
elektronine forma (pasirinktos licencijuotos
programos ir Excel formate) jraiytq i iSorinj kietq
diskq (HDD), detalivisq defektq analiz6 pagal ANSI

ASME B31G, RSTRENG, DNV RP F-101 standartus,
magistralinio dujotiekio vamzdyno stiprumo
skaidiavimai, vamzdyno tarnavimo laikotarpio
nustatymas ir defektq remonto rekomendacijos,
ne veliau kaip per 30 d. nuo 5ios sutarties 1.2.5
punkte nurodytos preliminariosios ataskaitos
pateikimo. Taip pat turi buti nustatyta ir atlikta:
- erdvine magistralinio dujotiekio vamzdyno
padetis atsiivelgiant j reljefo ypatumus
(kartografija);
- pirminiq duomenq ir techninio palaikymo
programines jrangos, skirtos informacijos
analizavimui ir pirminiq duomenq patikrinimui,
pateikimas;
- pravedami UZsakovo darbuotojq mokymai,
apmokant Uisakovq naudotis diagnostikos
duomenimis ir licencijuota programine jranga.
L.3. Jeigu, praleidus valomqjj stOmokljvamzdynu 5
kartus, iSaiSkeja poreikis atlikti papildomas valymo
paslaugas (t.y. nepasiektas reikiamas vamzdyno
iSvalymo lygis - SiukSliq (rudiiq, smelio, dulkiq)
randama ne maiiau 50 kg, metalo likudiq
(suvirinimo elektrodq) ne maZiau 0,5 kg),
suraSomas aktas del vamzdyno netinkamumo
diagnostikai ir UZsakovui pateikus uisakymq raitu,
per trumpiausiq laikq, bet neilgiau nei terminas
nurodytas L5.L, L.5.2 punktuose ir Vykdytojas
atlieka papildomas valymo paslaugas pagal
jkainius nurodytus 1 priede ,,Vamzdynq valymo ir
vidines diagnostikos (inspekcijos) paslaugq kainq
lentele".
1.4. Visq dokumentacijq, jskaitant paZymejimus ir
techninq dokumentacijq, Vykdytojas pateikia
lietuviq, anglq arba rusq kalbomis.
f .S. Sioje sutartyje nurodytos Paslaugos teikiamos
pagal Vykdytojo parengtus ir su Uisakovu ne v6liau
kaip 20 kalendoriniq dienq iki 1.2.I punkto
jvykdymo datos suderintus Paslaugq atlikimo
grafikus, kurie turi b0ti parengti atsiivelgiant i
sutarties 1.5.1+1-.5.2 punktuose nurodytus
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Services as specified in Clauses 1.5.L through L.5.2
below.
The final deadlines for the completion of the Services:
-no loter than by 14 August 20t7,
MGP 5akiai-Klaip6da DN400:
1.5.L. pipeline cleaning and diagnostics: by 14 June
20L7;
1.5.2. the final report to be submitted to the
Customer no later than by 14 August 2OL7.

1.6. Both interim and final deadlines for the
completion of the Services specified in Clause 1.5 of
the Contract can be extended if pipeline defects are
identified during execution of the Services and/or if
other circumstances arise which make it impossible
to provide the Services within the time limits set in
the Service Schedules (an unusual amount of waste
or non-standard waste is found in the pipeline, the
pipeline geometry is damaged, other unforeseen
technical difficulties arise, inspection equipment
stuck in the pipeline cannot be removed within three
days, the Services cannot be provided/launched due
to circumstances within third parties' control (and as

a result, improper gas flow conditions have to be
established for the provision of the Services (gas

flowrate, pressure, etc.)) or which prevent the
provision of the Services or any part thereof;
irreparable failures of the equipment used for the
provision of the Services or failures lasting more than
15 days to the extent to which such failures have a
material impact on the provision of the Services;
prolonged (over 30 days) adverse weather conditions
preventing the provision of the Services such as

intense downpours, floods, dense fog, gusty winds,
heavy snow, snowstorm etc. (applicable only to the
Services the quality and performance of which
depends on weather conditions); actions or omissions
of the Customer preventing the Contractor from
proper and due fulfilment of its obligations under the
Contract including the Customer's delay in assigning
specialists responsible for the fulfilment of
contractual obligations, failure to issue a consent
under Clause 4.2.L of the Contract or other consents
that required forthe provision of the Services and for
the issue of which the Customer is responsible, failure
to fulfil other contractual obligations of the Customer
or improper fulfilment thereof; failure to perform the
relevant functions by any state or municipal authority
within a set (or reasonable) time limit. The deadlines
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tarpinius ir galutinius paslaugq suteikimo
terminus.
Galutinis Paslaugq suteikimo terminas: - ne veliau
koip iki20t7 m. rugpj06io t4 d.,
MD 5akiai-Klaipdda DN400;
1.5.1. vamzdyno valymas, vamzdyno diagnostika:
iki20L7 m. birielio L4 d.;
t.5.2. pateikta Uisakovui galutine ataskaita ne
veliau kaip iki 2Ot7 m. rugpj0Eio 14 d.

1.6. Galutiniai ir tarpiniai Paslaugq suteikimo
terminai, nurodyti sutarties 1.5 punkte, gali blti
pratqsti, jei jq teikimo metu nustatomi vamzdyno
defektai ir/ar nustatomos kitos aplinkybes, del
kuriq suteikti Paslaugq per paslaugq atlikimo
grafikuose nustatytus terminus nera galimybiq
(pvz., vamzdyne randama nejprastai daug 5iuk5liq,
nestandartin6s 5iuk5l6s, paZeista vamzdiiq
geometrija, paaiSkdja kitos nenumatytos
technines kliutys, vamzdyne jstrigusios
patikrinimo jrangos nepavyksta iStraukti ilgiau nei
per 3 dienq laikotarpj, Paslaugos negali bOti
teikiamos (pradetos teikti) del aplinkybiq,
priklausandiq nuo trediqjq Saliq (ko pasekoje
nustatyti netinkami Paslaugoms suteikti dujr.t

tekejimo reZimai (dujq greitis, sldgis ir pan.)) ir t.t.),
trukdantys teikti Paslaugas ar jq dalj; Paslaugoms
teikti naudojamos irangos nepataisomi ar ilgiau nei
15 dienq trunkantys gedimai, kiek 5ie gedimai turi
esmines jtakos Paslaugq teikimui; uZsitqsusios
(trunkandios ilgiau nei 30 dienq) nepalankios oro
sqlygos, del kuriq nejmanoma teikti Paslaugq -
intensyvios li[tys, potvyniai, tir5tas rlkas,
Skvaliniai vejai, gausus sniegas, p0ga ar pan. (5i

galimybe taikoma tik Paslaugoms, kuriq atlikimo
kokybe ir atlikimas priklauso nuo gamtiniq sqlygq);
UZsakovo veiksmai ar neveikimas, trukdantys
tinkamai ir laiku vykdyti Vykdytojo jsipareigojimus
pagal sutarti, jskaitant UZsakovo v6lavimq
deleguoti specialistus, atsakingus ui sutartyje
numatytq jsipareigojimq vykdymq, sutarties 4.2.L
punkte nurodyto sutikimo ar kitq Paslaugq
teikimui butinq sutikimq, uZ kuriq iSdavimq yra
atsakingas Uisakovas, neiSdavimas, kitq Uisakovo
sutartimi prisiimtq jsipareigojimq nevykdymA ar
netinkamq vykdymas; bet kurios valstybes ar
savivaldybes institucijos jai priskirtinq funkcijq
nevykdymas per nustatytq (ar protingq) terminq.
Sutarties 1.5 punkte nurodyti terminai gali buti



specified in Clause 1.5 of the Contract may be
extended only for a period of existence of the
circumstances referred to above, however, the total
period of the extensions may not exceed L2 months.
The Parties shall conclude an agreement on the
extensions and such agreement shallform an integral
part thereof.
1.7. The Contractor shall provide Services in
accordance with the terms and conditions of this
Contract, POF (Pipeline Operators Forum)
"Specifications and requirements for intelligent pig
inspection of pipelines", the current legislation
governing the provision of the relevant services, a
permission to perform works in a natural gas
transmission system's facility or its safety zone, as
well as the procurement conditions and the
Contractor's Final Tender for diagnostic equipment,
provided that they are not in contravention of the
current legislation.

2. Description of the Services and the Contract price
2.L The Services under this Contract shall be
provided and paid for in phases specified in Clause 1.2
of the Contract, at the rates specified in the schedule
of prices (Annex 1 'schedule of Prices for the pipeline

Cleaning and Inner Diagnostics (lnspection) Services,)
according to the procedure set out in Clause 3.1 of
this Contract. The rates for additional cleaning and
diagnostic services shall be specified in the Schedule
of Prices for of the Pipeline Cleaning and Inner
Diagnostic (lnspection)Services (Annex 1 'schedule of
Prices for of the Pipeline Cleaning and Inner
Diagnostic (lnspection) Services').
2.2. The prices stated in Annex i. to the Contract
(excluding value added tax (vnt)) shall be final and
shall not be subject to change throughout the term of
validity of the Contract.
2.3. The prices in Annex 1 'schedule of prices for the
Pipeline Cleaning and Inner Diagnostics (lnspection)
Services' shall be stated exclusive of VAT. The
Contract Price shall consist of the sum of rates/prices
stated in Annex L 'schedule of Prices for the pipeline
Cleaning and Inner Diagnostics (lnspection) Services,
(including additional services) plus VAT (hereinafter
referred to as the 'Price'). A Zt% VAT rate shall be
applicable as of the date of signature of the Contract.
The Parties agree that, should the VAT rate change
during the term of the Contract, the new rate shall
apply to payments and mutual obligations from the

pratqsti tik tokiam laikui, kol egzistuoja iiame
punkte nurodytos aplinkybes: tadiau bendras visq
pratqsimq laikotarpis negali b0ti ilgesnis kaip L2
men. D6l termino pratqsimo ialys sudaro
papildomq susitarimq raStu, kuris yra neatskiriama
sutarties dalis.

1.7. Teikdamas Paslaugas, Vykdytojas turi
vadovautis 5ios sutarties sqlygomis, EFOp

,,Techninds charakteristikos ir reikalavimai
diagnostinei vamzdynq !rangai" ir galiojandiais
teises aktais, kurie reglamentuoja sutartyje
nurodytq paslaugq teikimq, taip pat AB ,,Amber
Grid" Eksploatavimo departamento i5duotu
sutikimu vykdyti darbus gamtiniq dujq perdavimo
sistemos objekte ar ir jrenginiuose bei jq apsaugos
zonoje, pirkimo sqlygq bei savo galutiniu
pasi0lymu del diagnostines jrangos, jei jie
neprieStarauja galiojantiems teises aktams.

2. Paslaugq apraSymas ir sutarties kaina
2.I. Siole sutartyje nurodytos paslaugos yra
teikiamos ir apmokamos uibaigus kiekvienq etapE,
kurie yra nurodyti sutarties L.2 punkte ir kainomis,
nurodytomis kainq lenteleje (1 priedas,,Vamzdyno
valymo ir vidines diagnostikos (inspekcijos)
paslaugq kainq lentele") Sios sutarties 3.L punkte
nustatyta tvarka ir sqlygomis. Papildomq valymo ir
diagnostikos paslaugq kainos (jkainiai) nurodytos
kainq lenteleje (L priedas ,,Vamzdyno valymo ir
vidines diagnostikos (inspekcijos) paslaugq kainq
lentele").

2.2. Sutarties 1 priede nurodytos kainos (jkainiai)
(be pridetines vertes mokesdio (toliau - pVM))yra
galutines ir nekeidiamos per visq Sios sutarties
galiojimo laikotarpi
2.3. Sutarties 1 priede ,,Vamzdynq valymo ir
vidin6s diagnostikos (inspekcijos) paslaugq kainq
lentele" pateiktos kainos (ikainiai) yra nurodytos
be PVM. Sutarties kainq sudaro Sutarties 1 priede
,,Vamzdynq valymo ir vidines diagnostikos
(inspekcijos) paslaugq kainq lentele" pateiktq
sudetiniq Paslaugq (jskaitant papildomas
Paslaugas) kainq (jkainiq), ir pVM suma (toliau -
Kaina). Sutarties pasiraiymo dienq taikornas 2L %
PVM. Salys susitaria, kad Sutarties galiojimo metu
pasikeitus PVM tarifams, atsiskaitymams ir
tarpusavio isipareigojimams bus taikomi naujai
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effective date of the new rate. The prices stated in
Annex L to the Contract shall include all taxes and
charges, licence fees, permit fees, costs of
preparations for the provision of the Services,
document translation and agreement costs, business
trip costs and other costs. The VAT shall be calculated
and paid according to the procedure prescribed by
the Lithuanian law.

2.4. The Contractor shall assess the cleanliness of the
MGP based on the quantities of impurities found in
the cleaning process. In case il in the Contractor's
opinion, the MGP is not clean enough forthe pushing
of the diagnostic pigs, the Contractor shall inform the
Customer about measures to be taken.

2.5. The Customer shall enable the Contractor to use
the pig launching/receiving traps for each passage of
the cleaning and diagnostic pigs in the MGP. The
Customer shall guarantee that all the valves will be
open during the pushing of the pigs inside the
pipeline.

2.6. The Customer shall, in the presence of the
Contractor, perform the launching of the MGP inner
diagnostics equipment by putting it into the pig

launching trap, monitor its passage up to the pig

receiving trap, and take it out from the trap.

2.7. The Customer shall launch the pigs (which are
property of the Contractor) and follow them along
the route of the MGP in the presence and under the
supervision of the Contractor to the extent to which
this is within his control. Under the Contractor's
supervision, the Customer shall continuously monitor
the MGP conditions and the pigs' progress. lf a pig
gets stuck in the pipeline, the Contractor shall help
the Customer to locate it and shall participate in its
extracting.
2.8. The Contractor shall import into Lithuania its
main diagnostic equipment together with any
auxiliary equipment necessary for its launching
(hereinafter referred to as the 'auxiliary diagnostic
equipment').Place of delivery: Compressor Station at
the address Verslo g. LL, MaksvytiSkiai village,
Paneveiys district, Republic of Lithuania, or Gudeliq
g. 49, Vilnius, Republic of Lithuania. On completing

patvirtinti tarifai nuo jq oficialios jsigaliojimo
datos. I Sutarties 1- priede pateiktas kainas
(jkainius) (be PVM) itraukti visi mokesdiai ir
mokejimai, apmokejimas ui licencijas, leidimus,
iSlaidas, susijusius su pasirengimu paslaugoms
teikti, dokumentq vertimu ir suderinimu,
komandiruotems skirtomis iSlaidomis ir kitais
mokejimais" PVM apskaidiuojamas ir mokamas
vadovaujantis Lietuvos Respublikos teisds aktq
nustatyta tvarka.
2.4. Vykdytojas jvertina magistralinio dujotiekio
vamzdyno Svarumq remdamasis valymo metu
rastq ne5varumLl kiekiais. Jei Vykdytojo manymu
magistralinio dujotiekio vamzdynas yra
nepakankamai i5valytas leisti vamzdynu
diagnostinius st[moklius, tai Vykdytojas
informuoja UZsakovq apie priemones, kurias reikia
jvykdyti.
2.5. Kiekvienam valomqjq ir diagnostiniq
stumokliq leidimui magistralinio dujotiekio
vamzdynu, Uisakovas suteikia galimybq naudotis
stumokliq paleidimo/priemimo kameromis.
UZsakovas garantuoja, kad st0mokliq leidimo
vamzdynu metu visi diaupai bus atidaryti.

2.6. Uisakovas dalyvaujant Vykdytojui atlieka
magistralinio dujotiekiq vamzdyno vidines
diagnostikos jrangos paleidimq, jstatant jq i
stumokliq paleidimo kamerq, kontroliuoja jos
judejimo eigq iki st0moklio priemimo kameros ir
iSima jq i5 kameros.
2.7. Uisakovas paleidiia ir lydi magistralinio
dujotiekio vamzdyno trasa stumoklius (stOmokliai
yra Vykdytojo nuosavybe) dalyvaujant ir priZiurint
Vykdytojui, kiek priklauso nuo jo valios. UZsakovas,
Vykdytojui priii0rint, nuolat kontroliuoja
magistralinio dujotiekio vamzdyno reiimq ir
st0mokliq eigE. lstrigus st0mokliui vamzdyne,
Vykdytojas padeda UZsakovui jj surasti ir dalyvauja
jo iStraukime.

2.8. Vykdytojas savo sqskaita jveia j Lietuvq jam
priklausandiq pagrindinq ir papildomq diagnostinq
jrangq, reikalingq pagrindines irangos paleidimui
(toliau papildoma diagnostine jranga). Pristatymo
vieta - PaneveZio dujq kompresoriq stotis, esanti
adresu Verslo g.tL, Maksvyti5kiq k., Panevdiio r.,
Lietuvos Respublika arba Gudeliq g. 49, Vilnius,
Lietuvos Respublika. Atlikus magistralinio
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the MGP diagnostics (i. e. on provision of all the
Services listed in Clause 1.5, the Contractor shall
remove the equipment from the place of delivery at
his own cost. The Contractor shall complete the
customs procedures related to the import and export
of both main and auxiliary diagnostic equipment and
shall transport the equipment in the territory of
Lithuania at his own cost, except for the
transportation referred to in Clause 4.4 of this
Contract.

3. Terms of Payment and Acceptance of Completed
Works
3.1. On completion of each of the phase referred to
in Clause 1.2 above by the Contractor and upon
transfer of the Services of good quality to the
Customer according to the procedure set out in this
Contract, the Customer shall pay to the Contractor
within 45 calendar days after the execution of the
acceptance certificate and receipt of an invoice.
3.2. The Customer shall be entitled to suspend
payments to the Contractor without paying any
penalty if it is established, at acceptance of the
Contractor's Services, that the Services are of poor
quality or that they have not been provided.
3.3. The acceptance of the Services in each phase as

specified in Clauses 1.2.1 through L.2.6 of this
Contract shall be performed under the acceptance
certificates executed in duplicate. The Contractor
shall sign the acceptance certificates and present
them to a responsible person appointed by the
Customer, with a note on the scope of the Services
provided in the relevant phase.

3.4. The Customer shall sign the acceptance
certificates for the phases specified in Clauses 1.2.1
through 1.2.6 above no later than within 7 (seven)

days, or shall present to the Contractor his well-
founded written claims for the Service quality. In case
of a claim the Contractor shall correct the specified
defects at his own cost within a time limit set by the
Customer. Upon correction of the defects by the
Customer an acceptance procedure shall be
organised repeatedly under Clauses 3.3 and 3.4 of the
Contract. The period during which the defects are
corrected shall not provide grounds for the extension
of the term for the submission of the Final Report.
3.5. The Services'acceptance certificates for Phase lV
shall be signed upon successful launching and

dujotiekio vamzdyno diagnostikq (suteikus visas

sutarties L.5 punkte nurodytas Paslaugas),
Vykdytojas Paslaugoms teikti naudotq irangq i5
mindtos pristatymo vietos turi i5siveZti savo
sqskaita. Muitin6s procedIrq jforminimq iveZant ir
iSveiant pagrindinq ir papildomq diagnostinq
jrangq, jos transportavimq per Lietuvos teritorijq
savo sqskaita atlieka Vykdytojas, iSskyrus Sios

sutarties 4.4 punkte nurodytq transportavimq.

3. Atsiskaitymo ir atliktq darbq pri6mimo tvarka

3.L. Vykdytojui uZbaigus kiekvienq i5 sutarties 1.2
punkte nurodytq etapq ir perdavus 5ioje sutartyje
nustatyta tvarka fakti5kai ir kokybi5kai suteiktas
Paslaugas Uisakovui, Uisakovas atsiskaito su

Vykdytoju per 45 kalendorines dienas nuo
Paslaugq priemimo-perdavimo akto pasiraiymo
bei sqskaitos fakt0ros gavimo dienos.
3.2. UZsakovas turi teisq sustabdyti mokdjimus
Vykdytojui, nemokddamas jokiq delspinigiq del
vtirlavimo, jei priimant Vykdytojo suteiktas
Paslaugas, buvo nustatyta, kad jos buvo suteiktos
nekokybi5kai ar nebuvo suteiktos.
3.3. Kiekvieno pagal Sios sutarties L.2.I-7.2.6
punktuose nurodyto etapE Vykdytojo suteiktq
Paslaugq, taip pat papildomq paslaugq priemimas
ir perdavimas atliekamas pagal paslaugq
priemimo-perdavimo aktus, kurie sudaromi dviem
egzemplioriais. Paslaugq atlikimo aktus pasira5o
Vykdytojas ir pateikia juos atsakingam Uisakovo
atstovui kartu pateikdamas iraiq apie atitinkamo
etapo atliktq Paslaugq apimti.
3.4. Paslaugq etapq, nurodytq L.2.t-1.2.6
punktuose, taip pat papildomq paslaugq,
priemimo-perdavimo aktus Uisakovas pasiraSo ne
veliau kaip per 7 (septynias) dienas, arba pateikia
Vykdytojui motyvuotas pretenzijas ddl Paslaugq
kokybes raitu. Esant pretenzijai, Vykdytojas
paSalina nurodytus trOkumus savo sqskaitq per
Uisakovo nurodytq terminq. Vykdytojui i5taisius
trl ku m us, Uisakovas paka rtotina i priima sutei ktas
paslaugas 5ios sutarties 3.3 ir 3.4 punktuose
nustatyta tvarka. Laikotarpis, per kurj Salinami
tr[kumai, nelaikomas prieiastimi pratqsti
sutarties galutines ataskaitos pateikimo terminus.
3.5. Ketvirtojo etapo Paslaugq priemimo-
perdavimo aktai pasiraSomi sekmingai paleidus ir
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acceptance of equipment based on the following
criteria specified in Annex 2 'Requirements for
Contractors Performing the Pipeline Inner Diagnostic
Works':
- surface coverage (tightness) control percentage,
total and by channels;
- portion of the length having regard to the passage
speed irrespective of tech nical req u irements;
- demonstration of launching/receiving records;
- demonstration of marker signal records;
- a written statement that the report data is

complete.

3.6. The acceptance certificate for Phase V shall be
signed upon receipt by the Customer of the
preliminary report prepared by the Contractor duly
and in a quality manner as referred to in Clause 1.2.5
above. The preliminary report shall state at least 30
the most dangerous defects identified as well as
recommendations for the excavations of unidentified
anomalies and the checks of the accuracy of the
parameters of the quantitative defects according to
the requirements of the Contract.

3.7. The scope and content of the Final Report shall
be consistent with Annex 5 'Results of Pipeline Inner
Diagnostics. Report Form' including an assessment of
interpretation quality and statistics processing. The
data verification methodology shall comply with
international standards.

3.8. The final report shall contain complete
information having regard to the results of control
checks carried out during the assessment of the
preliminary report. In the case if the interpretation
and report results are not fully consistent with the
provisions of the Contract, the Final Report shall be
returned for updating.
3.9. The work carried out by the Contractor shall be
deemed to be complete when the Customer's experts
and authorised persons, having carried out a final
analysis of the report, sign the final acceptance
certificates.
3,10. Should a field inspection conducted during the
first five excavations reported in the Final Report
show that the measurement parameters presented
in the Final Report do not correspond to the

priemus jrangq, remiantis Siais kriterijais,
nurodytais 2 priede ,,Vamzdyno vidaus
diagnostikos darbq vykdymo reikalavimai
Vykdytojui":
- paviriiaus dangos (glaustumo) kontroles
procentas (bendras ir pagal kanalus);
- atstumo dalis, atsiivelgiant j praleidimo greiti
nepriklausomai nuo techniniq reikalavimq;
- paleidimo / priemimo' protokolq
demonstravimas;
- markeriq (iymejimo jrenginiq) signalq jra5q
demonstravimas;
- raStiSkas patvirtinimas, kad protokolo duomenys
i5sam0s.

3.6. Penktojo etapo Paslaugq priemimo-
perdavimo aktas pasira5omas, kai Vykdytojas
perduoda UZsakovui tinkamai ir kokybiSkai
parengtE sutarties 1.2.5 nurodytq preliminariqjq
ataskaitq. l5a n kstineje preli mina riojoje ataskaitoje
turi buti pateikta ne maiiau kaip 30 pavojingiausiq
iSaiSkintq defektq, taip pat rekomendacijos del
atsikasimq,,neindentifikuotq anomalijq" (angl.

,,unidentified anomalies") ir kiekiniq defektq
parametrq tikslumo patikra pagal sutarties
reikalavimus.
3.7. Galutines ataskaitos apimtis ir turinys turi
atitikti 5 priedo ,,Vamzdyno vidin6s dalies
diagnostikos rezultatq galutinds ataskaitos forma"
reikalavimus, jskaitant interpretavimo kokybes ir
statistiniq duomenq apdorojimo ivertinimq.
Duomenq patikrinimo metodika turi atitikti
tarptautinius standartus.
3.8 Galutineje ataskaitoje turi b0ti pateikta visa
informacija, atsiivelgiant j kontroliniq patikrq
rezultatus, patikros vykdomos iSankstin6s
ataskaitos jvertinimo metu. Jei interpretavimo ir
ataskaitos rezultatai pilnai neatitinka sutarties
reikalavimq, galutind ataskaita siundiama
papildymui.
3.9. Vykdytojo atliktas darbas laikomas uZbaigtu,
kai UZsakovo specialistai ir atsakingi asmenys,
atlikus galutinq ataskaitos analizq, pasiraSo

atitinkamus galutinius paslaugq priemimo-
perdavimo aktus.
3.10. Tuo atveju, kai lauko patikra (angl. Field
inspection) per pirmuosius 5 atkasimus, apie
kuriuos prane5ta Galutineje ataskaitoje, rodo, kad
galutindje ataskaitoje pateikti matavimq
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Contractor's specifications and the given parameters
according to API Standard 1163, the Customer shall
be entitled to hire an independent expert
organisation with a recognised experience in internal
diagnostic services, which shall issue it conclusions
on non-compliance and send the technical inspection
results to the Contract. The Contractor shall review
the data, re-summarise and evaluate it, and shall
submit the revised Final Report to the Customer. In
case of failure to do this, the Contractor shall repeat
the Services referred to in Clause !.2.4 at his own
cost.

4. Rights and Obligations of the Parties
4.7. The Contractor shall:
4.7.1.. Prior to starting the provision of the Services in
an operating natural gas transmission system's
facility, obtain a written permission from the
Operations Department of Amber Grid AB for the
performance of works in the operating
facilities/installations and/or their relevant safety
zones and shall not provide the Services in an
operating natural gas transmission system's facility
without obtaining such permission. The permission
issued by the Customer shall remained valid
throughout the term of provision of the Services.
4.L.2. Provide the Services under this Contract in due
time, in a quality manner and in accordance with the
provisions thereof (including but not limited to all the
Annexes 1 through 7), as well as all the necessary
preparatory, field and analytical works related to the
pipeline cleaning and launching of the diagnostic
equipment, and obtain allthe requisite visas, permits
and access to the performance of the works if
required.
4.L.3. Prior to commencement of works, prepare and
obtain the Customer's agreement on the Diagnostics
Programme/lnstructions including the cleaning
technology and the assessment of the pipeline's
preparedness for diagnostics. The Diagnostics
Programme shall be subject to change and may be
implemented at a different time (but no later than
prior to the submission of the Final Report) if
performance of additional works is required in
relation to the correction of the identified defects.
4.L.4. The Diagnostics Programme shall specify/take
account of: the primary nature of inspection; the
increased roughness of the MGP surface and the

parametrai neatitinka Vykdytojo specifikacijq ir
neatitinka duotqjq parametrq pagal API standartq
1163, UZsakovas gali pasamdyti nepriklausomq
ekspertq onganizacijq, turindiq pripaiintq darbq
patirtj vidines diagnostikos paslaugq srityje, kuri
pateikia iSvadas del neatitikimq ir iSsiundia
Vykdytojui technines apiiIros rezultatus.
Vykdytojas privalo perZiureti, v6l apibendrinti,
jvertinti duomenis, o po to i5taisytq Galutinq
ataskaitq pateikti UZsakovui. Jeigu to nepavyksta
jvykdyti, Vykdytojas privalo savo sqskaita
pakartotiniai atlikti L.2.4 punkte nurodytas
paslaugas.

4. 5aliq teis6s ir pareigos
4. 1 Vykdytojd s isi pa re i goj o :
4.L1. Prie5 pradedant teikti Paslaugas
veikiandiame gamtiniq dujq perdavimo sistemos
objekte gauti AB ,,Amber Grid" Eksploatavimo
departamento raiti5kq sutikimq atlikti darbus
veikiandiuose gamtiniq dujq perdavimo sistemos
objektuose (jrenginiuose) ir/ar jq apsaugos zonoje
iki 5iq Paslaugq suteikimo pradiios ir neteiktijokiq
Paslaugq veikiandiame gamtiniq dujq perdavimo
sistemos objekte ar jo apsaugos zonoje be 5io
sutikimo. UZsakovo iSduotas sutikimas turi galioti
visu 5iq Paslaugq teikimo metu.
4.L.2. Sutartyje numatytas Paslaugas suteikti Sioje
sutartyje nustatytais terminais, kokybi5kai ir pagal
reikalavimus, nustatytus Sioje sutartyje (jskaitant,
bet neapsiribojant visus jos L+7 priedus), taip pat
b0tinus parengiamuosius, lauko ir analitinius
darbus, susijusius su dujotiekio valymo ir
diagnostines jrangos paleidimu, ir gauti reikiamas
vizas, leidimus, prieigq darbq atlikimui, jei tokiq
reikia.
4.L.3. lki darbq pradZios parengti ir su Uisakovu
suderinti Diagnostikos programa (instrukcijq) d6l
vamzdyno diagnostikos, jskaitant valymo
technologijq ir vamzdyno parengties jvertinimq
diagnostikos vykdymui. Diagnostikos programa
gali keistis ir bUti atlikta kitu laiku (bet ne v6liau nei
iki galutines ataskaitos pateikimo datos), jei reikes
atlikti papildomus darbus del i5aiSkintq defektq
Salinimo.

4.1,.4. Diagnostikos programoje turi bUti
nurodyta/atsiZvelgta i: pirmini apZi0ros pob[di;
padidinto magistralinio dujotiekio vamzdyno
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enhanced defect identification requirements related
to the impact of construction machinery.

4.1.5. Plan the service provision cycle taking account
of the seasonal MGP load variations. Carry out the
launching of the diagnostic equipment within the
time limits set in the Service Schedules agreed with
the Customer when the existing pipeline load is

consistent with the optimal diagnostic equipment
speed parameters.

4.1,.6. Confirm that the Contractor has received allthe
information required for the planning of the Services,
the drafting of technical instructions/programmes,
the drawing up of a schedule of launching the MGP
and equipment, and the preparation and assessment
of the procedures and conditions for the acceptance
of the completed Services by phases prior to the
commencement of the Services and upon signature
of the Contract, and shall not make any claims related
thereto to the Customer.
4.L.7. Confirm that the main phases of the Services
(pipeline cleaning and pipeline preparedness
assessment, launching of the equipment for the
detection of geometry and corrosion defects,
preliminary and final reports) will include the quality
assessment procedures carried out according to the
standards specified in Annex 2 'Requirements for
Contractors Performing the Pipeline Inner Diagnostic
Works'.

4.L.8. The Customer may hire, for the purposes of
assessing the quality of the Services and the efficient
use of the MGP inspection results, an independent
expert organisation having experience in the inner
diagnostic services. The Contractor shall grant the
Customer and the expert organisation access to the
data collected, created, obtained or transferred
under the Contract and ensure proper working
conditions for them in his premises, or shall furnish
the Customer with the software versions for the
processing of raw data and the processed data in
standard formats (licensed software and Excelforma)
recorded in an external hard disk drive (HDD).

4.1.9. Clean the MGP to such an extent that the
cleaning quality would not affect the identification
and determination of the defect parameters that are
identified by means of diagnostic equipment.

vamzdZiq paviriiaus 5iurkStumq ir padidintus
defektq nustatymo reikalavimus, susijusius su
statybines technikos jtaka.

4.1'5. Visq paslaugq atlikimo ciklq planuoti
atsiZvelgiant j sezoninius magistralinio dujotiekio
vamzdyno apkrovos svyravimus. Diagnostinds
jrangos paleidimq vykdyti pagal su UZsakovu

suderintus Paslaugq teikimo grafikus, kai esama
vamzdyno apkrova atitinka optimalius
diagnostin6s jrangos greidio parametrus.
4.t.6. Patvirtina, kad gavo visq informacijq,
reikalingq Paslaugq planavimui, technologiniq
instrukcijq (programq) rengimui, magistralinio
dujotiekio vamzdyno, jrangos paleidimo grafiko
sudarymui, atliktq Paslaugq etapq pri6mimo
proced0rq ir sqlygq parengimui ir jvertinimui iki
Paslaugq atlikimo pradZios ir pasiraiius 5iq sutarti
ir del to neteiks Uisakovuijokiq pretenzijq.

4.L.7. Patvirtina, kad i pagrindiniq Paslaugq etapq
(valymas ir vamzdyno parengties jvertinimas,

irangos paleidimas, kad b0tq nustatyti
geometriniai ir korozijos defektai, i5ankstinds ir
galutines ataskaitos) uibaigimo suddti bus
jtrauktos jLl kokybes jvertinimo proced0ros,
atitinkandios 2 priede ,,Vamzdyno vidaus
diagnostikos darbq vykdymo reikalavimai
Vykdytojui" nu rodytus standartus.

4.1.8. Esant poreikiui, Paslaugq kokyb6s
jvertinimui ir efektyviam magistralinio dujotiekio
vamzdyno apiiuros rezultatq naudojimui
Uisakovas ga I i pasa mdyti nepri kla usomq ekspertq
organizacijq, turindiq pripaiintq darbq patirtj
vidines diagnostikos paslaugq srityje. Vykdytojas
turi uZtikrinti prieigq prie jo vykdant 5iq sutartj
surinktq, sukurtq, gautq ar perduotq duomenq ir
atitinkamas darbq sqlygas Uisakovui ir ekspertq
organizacijai savo bazeje, arba perduodant
Uisakovui skirtq programines jrangos pirminiq
(,,ialiq") duomenq apdorojimo variantus, skirtus
analizei, taip pat apdorotus duomenis bendrais
priimtais formatais (licencijuotos programos ir
Excel formate)jraiytq j i5orinj kietq diskq (HDD).

4.1'9. Magistralinio dujotiekio vamzdynq i5valyti
taip, kad valymo atlikimo kokybe neturetq itakos
iSaiSkinant ir nustatant defektq parametrus, kurie
nustatomi naudojant diagnostikos irangq.
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4.1..10. Determine the required quantity and types of
cleaning pigs, gauges etc. independently. Each
launchingof the pigs must be justified. On completion
of the cleaning procedures, the Services shall be
documented in a report issued in the relevant form.
4.t.t]-. Ensure that the assessment of the MGp.s
preparedness for diagnostic is based on the results of
the use of the cleaning equipment and gauges that
have to identify all the narrow or limited passage
points affecting the use of the diagnostic equipment,
and assume responsibility for the identification of
such sections.

4.L.12. lssue reports based on the results of the use
of the cleaning equipment and gauges, specifying
damage to the gauges and conclusions on the
performance of the diagnostic procedures.
4.t.13. Provide the Services according to the
procedures and on the terms and conditions set out
in the Contract and deliver to the place of delivery, i.
e. Compressor Station at Verslo g. L1, Maksvytiikiai
village, PaneveZys district, Republic of Lithuania, or at
Gudeliq 9.49, Vilnius, Republic of Lithuania:

4.L.L3.1. engineering documentation and the
cleaning and diagnostic equipment;
4.1..13.2. pig launching and receiving facilities, repair
tools, consumables, working clothing, gloves etc.;

4.1.L3.3. vehicles for the transportation of the
Contractor's personn el;
4.L.13.4. mobile communication facilities.
4.1.74. On completion of the works, remove by his
own effort and at his own cost, all the equipment that
has been delivered for the provision of the Services.
Address of collection: Compressor station at Verslo g.
1L, MaksvytiSkiai village, PaneveZys district, Republic
of Lithuania or Gudeliq g. 49, Vilnius, Republic of
Lithuania.
4.LI5. Complete customs procedures at its own cost
when importing and exporting all of the cleaning,
diagnostic and auxiliary equipment necessary for
provision of the Services (if necessary) across the
Lithuanian border.
4.7.L6. Should it be evident from the MGp geometry
data collected that the standard equipment for the
collection of defect information cannot be pushed
through the pipeline (e. g. the length of the segment

ir o",,offi 11
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4. 1. L0. Sava ran kiSkai n ustatyti naudoja m q va lymo
5epediq, Sablonq ir t.t. tipq ir kiekj. Kiekvienas
valymo stumoklines jrangos praleidimas turi b0tq
pagristas. Atlikus valymo praleidimo proced0rq,
Paslaugas jforminti atitinkamos formos aktu.
4.L.tt. Uitikrinti, kad magistralinio dujotiekio
vamzdyno parengties diagnostikai lvertinimas
b0tq parengtas remiantis valymo jrangos-iablonq
praleidimo rezultatais, kuriais turi buti nustatytos
visos susiaurejimo ar pra6jimo apribojimo vietos,
kurios turi jtakos diagnostikos jrangos praleidimo
proced0rai ir b0ti atsakingu ui nurodytq ruoiq
nustatymq.
4.1.L2. Remiantis valymo irangos-Sablonq gautais
rezultatais suraiyti aktus, kuriuose nurodomi
Sablonq paieidimai ir iSvados d6l diagnostikos
jrangos praleidimo.
4.Lt3. Paslaugoms suteikti Sioje sutartyje
nustatyta tvarka, sqlygomis ir terminais j objektq
iveZti ir j pristatymo objektq - paneveiio dujq
kompresoriq stoti, esandiq adresu Verslo g. !I,
MaksvytiSkiq k., PanevriZio r., Lietuvos Respublika
arba Gudeliq g. 49, Vilnius, Lietuvos Respublika,
pristatyti:
4.Lt3.7. iniinerinq dokumentacijq, valymo ir
diagnostinq jrangq.

4.1.L3.2. st0mokliq paleidimo ir priemimo
priemones, remonto darbq instrumentus,
naudojamas mediiagas, da rbo d rabuiius, pi riti nes
ir t.t.
4.1.13.3. transportE Vykdytojo personalo
perveiimui.
4.!.13.4. mobilaus ry5io priemones.
4.1.14. Baigus darbus, savo jegomis ir sqskaita
iSveZti visq Paslaugoms suteikti pristatytq jrangq.
Atsiemimo vieta - Paneveiio dujq kompresoriq
stotis, esanti adresu Verslo g. tI, Maksvytiikiq
k., PaneveZio r., Lietuvos Respublika arba Gudeliq
g. 49, Vilnius, Lietuvos Respublika.

4.1.75. Savo sqskaita atlikti muitines proceduras
jveiant ir i5veiant per Lietuvos valstybinq sienq
visq paslaugoms suteikti reikalingq valymo,
diagnostinq bei pagalbinq jrangq (jeigu reikalinga).

4.L.t6. Jei surinkti magistralinio dujotiekio
vamzdyno geometriniai duomenys parodys, kad
standartine jranga, kuria renkama informacija apie
defektus, nepraeis vamzdynu (pvz.: nepakanka



bends is insufficient etc.), the equipment shall be
reconstructed. Where this is impossible, the
Contractor shall recommend that the Customer
should remove or repair such points.
4.t.17. Take out civil liability insurance exclusively for
the provision of the Services under this Contract in
order to ensure indemnification for any damages that
the Contractor mav inflict on the Customer or third
parties during provision of the Services. The sum
insured for the works carried out during internal
inspection of the MGP shall be at least EUR

150,000.00, and the sum insured for the clean-up
costs incurred upon an insured event shall be at least
EUR 30,000.00. The civil liability insurance policy and
a proof of payment of the first insurance premium
shall be presented to the Customer within 15 days
after the signature of the contract. Should the
Contractor fail to present an insurance contract
and/or a proof of payment of the first insurance
premium, the Customer shall have the right to: (a)

upon giving the Contractor a 5 (five) working days'
notice, enter into an insurance contract on behalf of
the Contractor and deduct the related costs from any
amounts payable to the Contractor and demand
payment of a fine, the amount of which shall be EUR

30,000 by agreement of the Parties, as well as

indemnification for any losses of the Customer not
covered by the fine; or (b) terminate the Contract due
to a material breach of the Contract and demand
payment of a fine, the amount of which shall account
for IO% of the Contract Price by agreement of the
Parties, as well as indemnification for any losses of
the Customer not covered by the fine. The fine
referred to in this paragraph shall be deemed to be
liquidated damages commensurate with the
violation.

4.L78. Provide the Customer with a proof of payment
of each premium under the insurance contract no
later than within 10 (ten) calendar days after
payment of the premiums. The conditions set out in
the insurance contract shall be not worse than those
specified in Clause 4.!.L7 of the Contract, and the
insurance contract shall remain in force throughout
the term of the Contract. Should the insurance
contract expire earlier than stated in the Contract,
the Contractor shall conclude a new insurance
contract on the same terms or on the terms not worse
than those of the expired contract no later than 5
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segmentiniq alk0niq ilgio ir t.t.), tokiu atveju
rekonstruoti tokiq jrangq. Jei tai neimanoma
padaryti, tokiu atveju rekomenduoti UZsakovui
pa5alinti arba suremontuoti tokias vietas.
4.1.I7. Apdrausti savo civilinq atsakomybq
iSimtinai del Sioje sutartyje numatytq paslaugq
teikimo, kad gal6tq kompensuoti ialq, kuriq
Vykdytojas gali padaryti Uisakovui arba
tretiesiems asmenims Paslaugq teikimo metu.
Vidin6s magistralinio dujotiekio vamzdyno dalies
diagnostikos metu vykdorni darbai turi bOti
apdrausti ne maiesne nei 150.000,00 EUR

draudimo suma, o iSlaidos draudimo vietai po
draudiminio jvykio sutvarkyti apdraudZiamos ne
maZesne kaip 30.000,00 EUR draudimo suma.
Civilines atsakomyb6s draudimo polisas bei
jrodymas apie pirmosios draudimo jmokos
sumokejimq UZsakovui turi buti pateikti ne veliau
kaip per 15 dienq nuo sutarties pasiraSymo.
Nepateikus laiku draudimo sutarties ir (ar)
jrodymq apie pirmosios draudimo jmokos
sumokejimq, Uisakovas turi teisq: a) isp6jqs
Vykdytojq prie5 5 (penkias) darbo dienas, sudaryti
draudimo sutartj Vykdytojo vardu bei patirtas
iSlaidas iSskaidiuoti i5 Vykdytojui mokdtinq sumq,
taip pat reikalauti sumokdti baudq, kurios dydis
5aliq susitarimu nustatomas 30.OOO Eur, ir atlyginti
visus Uisakovo patirtus nuostolius, kuriq
nepadengia 5i bauda; arba b) nutraukti 5iq Sutartj
del esminio Sutarties paieidimo ir reikalauti
Vykdytojo sumoketi baudq, kurios dydis 5aliq
susitarimu nustatomas 10 proc. nuo Kainos, ir
atlyginti visus UZsakovo patirtus nuostolius, kuriq
nepadengia 5i bauda. 5iame punkte nurodyta
bauda laikoma i5 anksto aptartais minimaliais
Uisakovo nuostoliais ir yra proporcinga
paZeidimui.

4.1.L8. Pateikti jrodymus UZsakovui apie
kiekvienos draudimo imokos sumokejimq pagal
draudimo sutartj ne veliau, kaip per 10 (deiimt)
kalendoriniq dienq po 5iq jmokq sumokejimo.
Draudimo sutartis, kurioje nustatytos sqlygos
negali b0ti blogesnes nei Sutarties 4.LL7 punkte
nurodytos sqlygos, turi galioti visq 5ios Sutarties
galiojimo laikotarpj. Jei draudimo sutarties
galiojimas baigtqsi anksdiau nei nurodyta Sioje

Sutartyje, Vykdytojas jsipareigoja sudaryti naujq
draudimo sutarti tokiomis padiomis arba ne
prastesnemis sqlygomis nei nustojusi galioti



(five) working days prior to expiry of the contract. In

the case if the execution of the Contract is prolonged,
the term of validity of the insurance contract shall be
extended for the same period on the same terms or
on the terms not worse than the terms set out in this
Contract. Failure of the Contractor to pay insurance
premiums in due time and termination of the
insurance contract for this reason or for other
reasons or incompliance of the insurance contract
with the provisions of the Contract shall constitute a

material breach of the Contract, providing grounds
for the unilateral termination of the Contract by the
Customer by giving the Contractor a L0 (ten) working
days'written notice unless the Contractor provides a

new insurance contract on the same terms or on the
terms not worse than the terms set out in this
Contract; in such a case the Customer shall suspend
any payments to the Contractor for the Services and
may demand indemnification for losses the minimum
amount of which shall be EUR 30,000. The Parties
agree that the losses referred to in this paragraph are
liquidated damages of the Customer commensurate
with the violation.
4.1.19. Assume, during implementation of the
Services, full responsibility for safety at work for his
personnel and safe operation of equipment and shall
take the relevant precautionary measures to ensure
safety of both Contractor's and Customer's
personnel.

4,L.20. Obtain all the permits and licences for the
provision of the Services as required.
4.L.21. Ensure that throughout the term of the
Contract the Services are provided by personnel with
requisite qualifications holding valid documents
proving such q ualifications.
4.L.22. Assume full liability for the compliance with
environmental, health and safety at work, fire safety,
gas safety and other regulations.

4.2.23. Notify any incidents violating the
environmental or human safety regulations to the
Customer (and the relevant institutions where
necessary) immediately but no later than 2 working
days.

4.2. The Customer sholl:
4.2.L. On submission of all the requisite documents by
the Contractor, issue a written permission to perform
works in the operating natural gas transmission

sutartis, likus ne maZiau kaip 5 (penkioms) darbo
dienoms iki draudimo sutarties galiojimo pabaigos.
UZsitqsus Sutarties vykdymui, atitinkamam
laikotarpiui turi bUti pratQsiamas draudimo
sutarties galiojimas tokiomis padiomis ar ne

blogesnemis sqlygomis nei nustatyta Sioje
Sutartyje. Vykdytojo nemokdjimas la iku d raudimo
imokq bei Sios ar bet kokiq kitokiq prieZasdiq
sqlygotas draudimo sutarties nutrfikimas ar
tapimas neatitinkandia 5ios Sutarties sqlygq yra
laikomas esminiu Sutarties paieidimu ir yra
pagrindas Uisakovui vienaialiSkai nutraukti
Sutartj, ispdjus Vykdytojq prie5 10 (de5imt) darbo
dienq, jei Vykdytojas per 5j terminq nepateikia
naujos draudimo sutarties su tokiomis padiomis
arba ne prastesnemis nei nustatytos 5ioje
Sutartyje sqlygomis, sustabdyti bet kokius
mokejimus Vykdytojui uZ suteiktas Paslaugas bei
reikalauti delto patirtq nuostoliq atlyginimo, kuriq
minimalus dydis 5aliq susitarimu nustatomas
30.OOO Eur. 5alys susitaria, kad Siame punkte
nurodyti nuostoliai yra minimal0s Uisakovo
nuostoliai ir yra proporcingi paieidimui.
4.1.L9. VisiSkai atsakyti uZ savo darbuotojq saugE,
jrangos saugq darbq bei uitikrinti saugias darbo
sqlygas visq Paslaugq suteikimo laikotarpiu, imtis
atitinkamq atsargumo priemoniq, kurios uitikrintq
Vykdytojo bei Uisakovo darbuotojq saugumq.

4.1.20. jei reikia, gauti visus paslaugoms suteikti
reikiamus leidimus ir licencijas.
4.L.27. UZtikrinti, kad visq sutarties galiojimo
laikotarpj Paslaugas teiktq kvalifikuoti, turintys
reikia m us ga lioja ndi us kva lifi kacijq patvi rtin a ndi us

dokumentus, darbuotojai.
4.L22. Visa atsakomyb6 ui aplinkos apsaugos,
darbuotojq saugos ir sveikatos, gaisrintis saugos,
dujq Ukio ir kitq teises aktq laikymqsi tenka
Vykdytojui.
4.2.23. Nedelsiant, tadiau visais atvejais ne v6liau
kaip per 2 darbo dienas, praneiti Uisakovui (ir
atitinkamoms institucijoms, kai to reikalaujama)
apie visus aplinkos apsaugos ar Zmoniq saugos
reikalavimus paieidZiandius incidentus.

4.2. Uisakovo teisis ir poreigos:
4.2.1. Vykdytojui pateikus visus reikalingus
dokumentus, iSduoti raStiSkq sutikimq atlikti
darbus veikiandiuose gamtiniq dujq perdavimo

fl-or,an@' tnz'n"rrnio'o':i:1;ii"r""
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system's facilities/installations and/or their safety
zones.

4.2.2. Accept from the Contractor all the actually
provided Services of good quality and pay for them in
due time on the terms and conditions set out in Article
3 of the Contract. Accept the Services referred to in
Clauses 1.2 and 1.3 above on the terms and conditions
set out in Article 3 of the Contract.

4.2.3. Have the right to exercise control over the
execution of the Contract.
4.2.4. Assist the Contractor in the performance of the
preparatory and diagnostic works without assuming
responsibility for the timeliness and quality of the
cleaning and diagnostic services, including:
4.2.4.1. at a reasonable written request of the
Contractor, furnish the Contractor with
documentation (the MGP layouts and plans if
available) necessary for the performance of the
contractual works;
4.2.4.2. take part in the installation of additionalover-
the-ground markers along the MGP's pipeline route;

4.2.4.3. enable the Contractor to use the MGP
diagnostic equipment launching and receiving traps
and manage the traps;

4.2.4.4. launch and remove from the receiving trap
the Contractor's MGP cleaning and diagnostic
equipment and monitor it during its movement;

4.2.4.5. enable the use of the workshops located at
Verslo g. 11, MaksvytiSkiai village, PaneveZys

district, Republic of Lithuania, or at Gudeliq g. 49,
Vilnius, Republic of Lithuania, and ensure power
supply to the workshops;
4.2.4.6. maintain the gas temperature in the MGP not
higher than 40"C.

4.2.4.7. organise cleaning of the Contractor's
equipment and proper collection and disposal of
waste from the pipeline. Disposal of contaminated
(worn) parts of the equipment used by the Contractor
shall also be included therein.
4.3. Appoint one or more persons responsible for the
execution of the Contract authorised to take all the
above-specified actions in order to ensure, to the
extent dependent on the Customer, that the

sistemos objektuose (irenginiuose) ir/ar jLl

apsaugos zonoje.
4.2.2. UZsakovas privalo priimti i5 Vykdytojo
fakti5kai ir kokybi5kai suteiktas Paslaugas ir laiku ui
jas atsiskaityti pagal 5ios sutarties 3 punkte
nurodytq mokdjimo tvarkq ir sqlygas. Paslaugas,
nurodytas Sios sutarties t.2 ir 1.3 punktuose,
priimti jas Sios sutarties 3 dalyje nustatyta tvarka ir
sqlygomis.

4.2.3. UZsakovas turi teisq vykdyti sutarties
vykdymo kontrolq.
4.2.4. Neprisiimant atsakomybes ui Paslaugq
vykdymo terminus ir kokybq padeti Vykdytojui
atlikti parengiamuosius ir diagnostikos darbus,
jskaitant:

4.2.4.1.. pagal pagrjstq Vykdytojo praiymq ra5tu
teikti Vykdytojui dokumentacijq (rnagistralinio
dujotiekio vamzdyno schemas, planus, jei yra) ir
kitq informacijq, reikalingq Vykdytojui atlikti
sutartyje numatytus darbus;
4.2.4.2. da lyva uti stata nt papildom us antiem in ius
Zymeklius - markerius magistralinio dujotiekio
vamzdyno trasoje;
4.2.4.3. teikti galimybq naudotis Vykdytojui
magistralinio dujotiekio vamzdyno diagnostinds
jrangos paleidimo-pri6mimo kamerornis ir valdyti
Sias kameras;
4.2.4.4. paleisti ir iiimti i5 prieminno kameros
Vykdytojo magistralinio dujotiekio vamzdyno
valymo ir diagnostinq jrangq, stebeti jq judejimo
metu;
4.2.4.5. leisti naudotis dirbtuvemis, esandiomis
adresu Verslo g. LL, MaksvytiSkiq k,, PaneveZio
r., Lietuvos Respublika arba Gudeliqg.49, Vilnius,
Lietuvos Respubli ka, uitikrina nt elektros energijos
tiekirnq;
4.2.4.6. magistralinio dujotiekio vamzdyne
palaikyti ne aukStesnq kaip 40"C dujrt
temperat0rq.
4.2.4.7. Organizuoti Vykdytojo jrangos valymq ir
tinkamq atliekq i5 magistralinio dujotiekio
vamzdyno surinkimq ir utilizavimq. I 5j procesq jeis
ir Vykdytojo naudojamos irango,s uiteritq
(nusidevejusiq) daliq utilizavimas.
4.3. Skirti ui Sios sutarties vykdymq atsakingus
asmenis, turindius igaliojimus atlikti visus anksdiau
numatytus veiksmus uZtikrinant, kiek tai priklauso
nuo Uisakovo, kad Vykdytojas gal6tq atlikti
numatytas Paslaugas.

t4



Contractor is enabled to provide all the planned

Services.

4.4. Transport, during cleaning and diagnostics of the
MGP, the diagnostic equipment to the launching
station and back from the receiving station.

4.5. For the purpose of determining the DGPS (LKS

94) coordin ates of the perm anent ma rkers/reference
points on the centreline of the MGP route, the
Customer shall give to the Contractor a list of
coordinates of markers and reference points in the
digital format specified by the Contractor. The
information specified in this clause shall be

transmitted to the Contractor by e-mail

[oba kayev@ rosen-grou p.com].

4.6. In the case if the Contractor's equipment gets

stuck in the MGP due to the technical condition of
the pipeline, and such condition does not correspond
to the information presented to the Contractor by

the Customer, the equipment shall be removed at
the cost of the Customer.
4.7. lf the Contractor's equipment is damaged
beyond repair, or if the cost of repairing this
equipment exceeds the cost price of the equipment,
and the equipment was damaged at the fault of the
Customer, new equipment necessary for the
provision of Services shall be delivered at the cost of
the Customer and the Customer shall indemnify the
Contractor for all reasonable and substantiated costs

incurred. The search for and delivery of new
equipment shall be organised by the Contractor. The

Contractor shall make all-out effort to ensure that
the new equipment is found and delivered as soon as

possible.

5. Performance Security
5.L. In order to ensure fulfilment of its obligations
under this Contract, the Contractor shall furnish,
within 5 (five) working days upon signature of the
Contract, the Customer with an acceptable
unconditional, irrevocable first-demand guarantee

issued by a bank or a bond issued by an insurance
company on the terms and conditions agreed with
the Customer. The amount of such Performance
Security shall be at least EUR 30,000. Should the
Contractor provide a surety bond issued by an

insurance company, the surety bond shall be

accompanied by copies of an insurance certificate
and a payment order evidencing payment of an

4.4. Magistralinio dujotiekio vamzdyno valymo ir
diagnostikos metu diagnostinq jrangq

transportuoti j paleidimo kameros vietq ir atgal i5
priemimo kameros vietos.
4.5. Kad b0tq galima nustatyti ant magistralinio
dujotiekio vamzdyno trasos centrines linijos
esandiq nuolatiniq markeriq/ atskaitos taikq DGPS

(LKS94) koordinates, Uisakovas privalo pateikti
Vykdytojui Zymekliq ir orientyrq koordinadiq
sqraSq skaitmeniniu Vykdytojo nurodytu formatu.
Siame punkte nurodyta informacija Vykdytojui
perduodama el. paitu [obakayev@rosen-
group.coml.
4.6. Tuo atveju, jeigu Vykdytojo iranga uZstringa
magistralinio dujotiekio vamzdyne d€l vamzdyno
techninds b0kles ir jeigu 5i bukle neatitinka
UZsakovo Vykdytojui pateiktos informacijos,

iranga iStraukiama Uisakovo sqskaita.

4.7. Jeigu Vykdytojo jranga bus sugadinta
nepataisomai, ar jeigu 5ios jrangos remonto
iSlaidos vir5ys jrangos savikainq, ir jranga

sugadinta d6l UZsakovo kaltes, nauja Paslaugoms

suteikti reikalinga jranga pristatoma Uisakovo
sqskaita, UZsakovui kompensuojant Vykdytojui jo
patirtas protingas ir pagrjstas irangos
transportavimo iSlaidas. Naujos irangos paieSkq

be i p ristatym q o rga n iz u oj a Vykdytoj as. Vykdytoj a s

turi deti maksimalias pastangas, kad nauja iranga
b0tq surasta ir pristatyta kaip imanoma greidiau.

5. Sutarties vykdymo uitikrinimas
5.1. Prievoliq pagal 5iq sutartijvykdymui uZtikrinti
Vykdytojas ne veliau kaip per 5 darbo dienas nuo
sutarties pasiraSymo dienos privalo pateikti
Uisakovui priimtinq bei su UZsakovu suderintomis
sqlygomis pasira5ytq besqlyginq neat5aukiamq
pirmo pareikalavimo banko garantijq ar draudimo
kompanijos laidavimq. Sutarties jvykdymo
garantijos dydis - ne maZesnis kaip 30.000 Eur.

Jeigu Vykdytojas pateikia draudimo bendrov6s
iSduotq sutarties uitikrinimo laidavimo raitq, tai
kartu su 5iuo laidavimo raitu turi pateikti ir
draudimo liudijimo bei mokestinio pavedimo

kopijas, kad draudimo imoka ui iSduotq laidavimo

ou,,o^rffi
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insurance premium for the surety bond. Should the
Contractor fail to submit the Performance Security on
the terms and conditions set out in this Clause, it shall
be deemed that the Contractor has refused to enter
into the Contract. In such a case the Customer shall
be entitled to invite, under Article 18(2) of the
Republic of Lithuania, another supplier to conclude
the Contract and to make use of the Tender Security
provided by the Contractor under the Conditions of
the Negotiated Procedure, and may demand from the
Contractor indemnification for losses incurred due to
the failure to conclude the Contract including the
difference between the prices quoted by the newly
invited supplier and the Contractor to the extent to
which such difference is not covered by the
Contractor's Tender Security. The Performance
Security shall be valid during the term of the Contract
but in any case it shall remain valid until the
Contractor completes the fulfilment of his
contractual obligations. Should the Performance
Security expire earlier, the Contractor shall renew the
Performance Security no later than 5 (five) working
days prior to the expiry thereof at his own expense
and submit it to the Customer. In the event of failure
to renew or to submit a new Performance Security,
the Contractor shall pay, at the Customer's request, a

fine of EUR 100 for each delayed day until the date
when the obligation is fulfilled.

The Performance Security shall guarantee that the
Contractor will:
5.1.1. provide the Services according to the provisions
ofthis Contract and Annexes thereto;
5.L.2. provide the Services within the time limits set
in this ContracU

5.1.3. not refuse, ungroundedly, to provide the
Services or to continue the provision of the Services
under the Contract;
5.L4. pay the penalties under this Contract and
indemnify the Customer according to the provisions
of this Contract for all losses incurred due to the
improper fulfilment or non-fulfilment of the
Contractor's obligations thereunder;
5.L.5. obtain a new Performance Security on the
terms set forth in this Clause if the existing Security
expires earlier than provided for therein.
5.2. The content of the Performance Security shall be
agreed with the Customer in advance.

ra5tq yra sumoketa. Jeigu Vykdytojas nepateikia
sutarties jvykdymo uitikrinimo garantijos ar
laidavimo ra5to Siame punkte nustatyta tvarka ir
sqlygomis, yra laikoma, kad Vykdytojas atsisak6
sudaryti 5iq sutartj. Tokiu atveju Uisakovas turi
teisq Lietuvos Respublikos vieiqjq pirkimq
jstatymo L8 straipsnio 2 dalyje nustatyta tvarka
kviesti sudaryti sutartj kitq tiekejq ir gali
pasinaudoti Vykdytojo derybq sqlygose nustatyta
tvarka pateiktu pasi0lymo galiojimo uZtikrinimu,
taip pat pareikalauti Vykdytojo atlyginti del
sutarties neisigaliojimo patirtus nuostolius,
jskaitant naujo sutartj pasiraSyti kviediamo tiekejo
ir Vykdytojo pasi0lytq kainq skirtumq, kiek tokiq
nuostoliq nepadengia Vykdytojo pasiUlymo
galiojimo uZtikrinimas. Sutarties jvykdymo
garantija turi galioti visq Sutarties galiojimo
laikotarpj, bet jokiu atveju ne trumpiau negu
Vykdytojas jvykdys visus Sutartimi prisiimtus
jsipareigojimus. Jeigu 5i garantija pasibaigs
anksdiau, Vykdytojas ne veliau kaip 5 (penkios)
darbo dienos iki garantijos galiojimo pabaigos
jsipareigoja savo sqskaita pratqsti 5iq garantijq bei
pateikti ja Uisakovui. Nepratqsus garantijos
galiojimo termino ar nepateikus laiku naujos
garantijos Siame punkte nustatytomis sqlygomis,
Vykdytojas, Uisakovui pareikalavus, privalo
sumoketi 100 Eur dydiio baudq ui kiekvienq
uidelstq dienq iki prievoles jvykdymo dienos.
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo garantija turi buti
garantuojama, kad Vykdytojas:
5.1.1. suteiks Paslaugas pagal Sioje sutartyje ir jos
prieduose nustatytus reikalavim us;

5.1.2. suteiks Paslaugas nepaieisdamas Sioje
sutartyje nustatytq termin q;

5.1.3. neteisetai neatsisakys teikti arba tqsti jau
pradetq teikti paslaugq pagal 5iq sutarti;

5.t.4. sumokes sutartyje numatytas netesybas bei
pagal Sios sutarties nuostatas atlygins visus
UZsakovo patirtus nuostolius del netinkamo
Vykdytojo isipareigojimq pagal Sutartj vykdymo
arba jq nevykdymo;
5.L.5. Siame punkte nustatytais terminais sudarys
naujq sutarties jvykdymo garantijq, jei garantija
pasibaigtq anksdiau nei numatyta Siame punkte.
5.2. Sutarties vykdymo uitikrinimo turinys turi bUti
i5 anksto suderintas su UZsakovu.

'ou^M
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6. Liability of the Parties and Settlement of Disputes
6.1. Should the Party fail to discharge its obligations
under the Contract or discharge them improperly, the
Party shall indemnify the other Party for any direct
losses.

6.2. Should the Contractor fail to fulfil its obligations
within the time limits established in Clause 1.5 of this
Contract, the Contractor shall pay, at the Customer's
request, a penalty to the Customer at the rate of
O.O5% (zero point zero five percent) of the value of
outstanding obligations for each day until complete
fulfilment of the obligations. Where the value of
outstanding liabilities cannot be established, the rate
of penalty shall be EUR L00 per day of delay in
providing the Services (or the relevant part thereof).

6.3. Should the Customer delay in making the agreed
payments to the Contractor under the Contract, the
Customer shall pay, at the Contractor's request, a

default interest at the rate of O.O2% of the
outstanding amount for each day of delay.

6.4. Should the Contractor delay in providing the
Services within the final deadlines referred to in

Clauses 1.5.2 and 1.5.4 or if any identified defects of
the Services (including but not limited to defects
according to the provisions of API Standard 1163) are

not corrected within 30 (thirty) days after the final
deadlines referred to in Clauses 1.5.2 and L.5.4 or the
date of receipt of the Customer's request to correct
the defects, the Customer shall be entitled to
terminate the Contract on a unilateral basis out of
court and without applying to any other dispute
settlement institution, by giving the Contractor a 30
(thirty) days' notice.
6.5. lf the Contract is terminated due to a material
breach of the Contract by the Contractor, due to the
Contractor's fault or due to circumstances within the
Contractor's control, the Contractor shall pay, at the
Customer's request, a fine of EUR 30,000 and shall

indemnify for any losses not covered by the fine.

6.6. The amount payable to the Contractor according
to a tax invoice issued to the Customer shall be
reduced by the amount of penalties payable by the
Contractor.

6. 5aliq atsakomyb€ ir giniq nagrindjimo tvarka
6.L. Tuo atveju, jei Salis nevykdo savo 5ioje
sutartyje numatytq isipareigojimq arba vykdo juos

netinkamai, 5i 5alis atlygina visus kitos Salies

tiesioginius nuostolius.
6.2. Tuo atveju, jei Vykdytojas nevykdo sutarties
1.5 punkte nustatytais terminais, Vykdytojas,
UZsakovui pareikalavus, moka Uisakovui
netesybas, kuriq suma sudaro 0,05 % nuo
neivykdytq jsipareigojimq vertes (su PVM) ui
kiekvienq nejvykdymo dienq iki visiSko
jsipareigojimq jvykdymo. Jeigu nejvykdytq
jsipareigojimq dalies nustatyti nejmanoma,
delspinigiq suma skaidiuojama po L00 Eur ui
kiekvienq velavimo suteikti paslaugas (atitinkamq
jq dali) dienq.
6.3. Tuo atveju, jei UZsakovas nejvykdo sutartyje
nustatyto jsipareigojimo ddl mokdjimq uZ atliktas
paslaugas nustatytu terminu, Uisakovas,
Vykdytojui pareikalavus, moka Vykdytojui
netesybas, kuriq suma sudaro O,O2 % nuo
v6luojamos sumokdti sumos ui kiekvienq uidelstq
dienq.
6.4. Tuo atveju, jei Vykdytojas vdluoja suteikti
paslaugas L.5.2, 1.5.4 punktuose numatytais
galutiniais terminais, taip pat jei nustatyti Paslaugq

trukumai (iskaitant, bet neapsiribojant pagal

nuostatas, jtvirtintas API Standarte 1163)

nepaialinami ilgiau nei 30 (trisdeiimt) dienq nuo
sutarties t.5.2, 1.5.4 punktuose nustatytq
terminq/UZsakovo reikalavimo i5taisyti tr0kumus
gavimo dienos, UZsakovas turi teisq vienaialiSkai,
nesikreipdamas i teismq ar bet kuriq kitq gindus

nagrin6jandiq institucijq nutraukti sutarti d6l
esminio sutarties paZeidimo, ispejqs Vykdytojq ne

v6liau negu priei 30 (trisde5imt) dienq.
6.5. Jei sutartis nutraukiama d6l Vykdytojo
padaryto esminio 5ios sutarties paZeidimo, del

Vykdytojo kalt6s, ar d6l aplinkybiq, ui kurias
atsa ki ngas Vykdytojas, jis, UZsa kovu i pareika lavus,

isipareigoja sumoketi baudq, lygiq 30.000 Eur ir
atlyginti visus nuostolius, kuriq nepadengd 5i

bauda.
6.6. Atsiskaitant, priskaidiuotq netesybq suma bus

maZinama Vykdytojo pateiktoje PVM sqskaitoje
fakt0roje nurodyta mok6tina suma.

AB ,,Amber Grid"
In2lnerinio skyriaus vadovas

Rimas Masalskas
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6.7. The Contractor shall be liable for the quality and
proper cleaning and diagnostics of the MGp and the
preparation of the equipment for launching including
but not limited to its transportation, on-site
allocation, lifting works, packaging, and launching of
the cleaning equipment.
6.8. Where the MGP cannot be inspected for reasons
related to the Customer, the Contractor shall notify
the Customer immediately.

6.9. In the case if, on completion of the equipment
launching, the data collected is incomplete due to the
fault of the Contractor or for reasons within control
of the Contractor, the Contractor repeat the
diagnostic services at his own cost. ln the case if, on
completion of the equipment launching, the data
collected is incomplete for reasons within control of
the Customer, the Customer will decide on the
repeated launching.
6.10. The liability of the Parties under the Contract
shall not exceed the Contract Price save for
exceptions prescribed by law.
6.1L. The Customer shall not be liable to damage
done to the cleaning and diagnostic equipment not
due to the fault of the Customer.
6.12. The Parties agree that the fines and penalties
stipulated in the Contract shall be deemed to be
liquidated damages of the Customer for the purposes
of termination of the Contract.
6.13. Individual cases of liability for a breach of the
Contract are provided for also in other Clauses of the
Contract.
6.14. The Contractor may be released from liability
for a breach of the Contract if the reasons that have
led to the breach were beyond control of the
Contractor (e. g. actions of the Customer, a third
party, the State etc.).

6.15. Apart from the provisions of Clause 6.14, the
Contractor may be exempted from contractual
liability for the breach of Article 5 of the Contract
having regard to the Contractor's efforts to avoid
violations or to rectify them as soon as possible, the
share of obligations fulfilled in due time, the causes
of the violations, behaviour of the Contractor
(number of violations of the Contract during the term
thereof, recurrent violations etc.), legal
consequences of the violations, both actual and
potential, etc.

lniinerlnio skYriaus vadovas
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6.7. Vykdytojas yra atsakingas, kad magistralinio
dujotiekio vamzdyno valymas ir diagnostika b0tq
atlikti tinkamai ir kokybiSkai, kad iranga b0tq
parengta paleidimui, iskaitant, bet neapsiribojant
jos transportavimq, iSdestymq aikSteldje, kelimo
darbus, pakavimq, valymo jrangos paleidimq.
6.8. Jei dujotiekio negalima patikrinti del
prieZasdiq, susijusiq su Uisakovu, Vykdytojas
privalo nedelsdamas apie Sias prieiastis
informuoti UZsakovq.

6.9. Jei atlikus jrangos paleidimo darbus, surinkti
duomenys bus nepilni del Vykdytojo kalt6s ar del
nuo Vykdytojo priklausandiq aplinkybiq,
Vykdytojas privalo atlikti pakartotines
diagnostikos paslaugas savo sqskaita. Jei atlikus

irangos paleidimo darbus, surinkti duomenys bus
nepilni del nuo Uisakovo priklausandiq aplinkybiq,
sprendimq del pakartotinio paleidimo savo
sqskaita priima Uisakovas.
5.10. Visa Saliq atsakomybe pagal 5iq sutarti neturi
virSyti Sios sutarties Kainos, i5skyrus teis6s aktuose
nustatytas iSimtis.

6. L1. Uisakovas neatsako u2 valymo ir
diagnostikos jrangai padarytq ialq, kilusiq ne del
UZsakovo kaltds.
6.12. 5alys susitaria, kad 5ioje sutartyje numatytos
netesybos (baudos ir delspinigiai) laikomos i5

anksto aptartais minimaliais Uisakovo nuostoliais
del sutarties nutraukimo.
6.13. Atskiri atsakomybds ui sutarties paieidimq
atvejai taip pat yra numatyti ir kituose sutarties
pun ktuose.
6.14. 5ioje Sutartyje numatyta atsakomybe uZ

sutarties paZeidimus Vykdytojui gali b[ti
netaikoma, jeigu Vykdytojas ndra atsakingas uZ

5iuos paieidimus nulemusias prie2astis ir jr.!

negal6jo kontroliuoti (pvz., del UZsakovo veiksmq,
trediojo asmens veiksmq, valstybds veiksmq ir kt.).
6.1-5. Be Sios sutarties 6.14 punkte nurodytq atvejq
sutartyje numatyta atsakomybe ui sutarties 5

dalies paieidimus Vykdytojui taip pat gali b0ti
netaikoma atsiZvelgiant j Vykdytojo pastangas
siekiant 5iq paieidimq i5vengti, juos iStaisyti kaip
jmanoma greidiau, laiku jvykdytq jsipareigojimq
dali, paieidimus sukelusias prieiastis, Vykdytojo
elgesj (sutarties paieidimq skaidiq sutarties
vykdymo metu, jrt kartotinumq), paieidimrl
sukeltas ar potencialiai galindias kilti teisines
pasekmes ir pan.
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6.16. The Party shall have the right to terminate the
Contract on a unilateralbasis out of court and without
applying to any other dispute settlement institution if
the other Party is in material breach of the Contract
and fails to rectify the it within a reasonable time limit
set in a written notice of the non-defaulting party,

which shall be no shorter than 30 (thirty) days from
the date on which the defaulting Party received the
written notice.

6.L7. The Party may terminate the Contract if it is

obvious, based on specific circumstances arising in
the course of execution of the Contract, that the
other Party will be in material breach thereof. In such
a case the Party may demand that the other Party
provides a confirmation of full and proper execution
of the Contract. The Party may terminate the
discharge of its contractual obligations until the other
Party provides the confirmation.
6.18. In case if, during the term of the Contract, the
Contractor becomes insolvent or goes bankrupt, or
bankruptcy proceedings are instituted against him,
the Customer may, by giving the Contractor a written
48 (forty-eight) hours' notice, terminate the
Contractor's right to proceed with the works or a

portion thereof or may terminate the Contract,
suspend payments for the Services and to claim
indemnification for the losses incurred.
6.19. The Customer shall be entitled, for valid reasons
at any time before the completion of the Services, by
giving the Contractor a 14 (fourteen) calendar days'
written notice, to renounce the Contract, and in such
a case the Customer shall pay to the Contractor for
the Services performed until the date of receipt of the
notice and indemnify the Contractor for the direct
and objectively proven losses incurred due to
termination of the Contract.

7. Force Majeure
7.1. The Party shall be released from its liability for a

failure to perform the Contract in the agreed scope if
it fails to perform the Contract due to force majeure.
Force majeure includes, in particular: catastrophe,
fire, explosion, epidemics, earthquake, war, military
actions (irrespective of whether a war has been
declared or not), occupation, blockade, resurrection,
revolt, revolution, disturbances, terrorist act, natural
disaster, strike announcement and other economic
sanctions, embargo, orders and decrees by courts,

6.16. Bet kuri 5alis turi teisq nesikreipdama j
teismq ar kitq gindus nagrinejandiq institucijq,
vienaialiSkai nutraukti sutarti, jeigu kita Salis
padaro esminj sutarties paieidimq ir jo nepaSalina
per nukentejusios (sutartj nutraukiandios) 5alies
raitiSka m e praneii me n u rodytq proti ngq terminq,
kuris visais atvejais turi buti ne trumpesnis nei 30
(trisdeiimt) dienq, skaidiuojamq nuo tos dienos,
kuriq kita (sutartj paieidiianti) 5alis gauna
nukentejusios Salies raStiSkq praneiimq.
6.17. 5alis gali nutraukti sutarti, jeigu iki sutarties

ivykdymo termino pabaigos i5 konkrediq
aplinkybiq matyti, kad kita 5alis paieis sutarti i5

esmes. Tokiu atveju ji turi teisq i5 pastarosios 5alies
pareikalauti patvirtinimo, kad 5i sutarti jvykdys
pilnutinai ir tinkamai. 5alis gali sustabdyti savo
sutartiniq prievoliq vykdymq tol, kol kita sutarties
Salis patvirtina, kad ji Sutarti tikrai ivykdys
tinkamai.
6.18. Jei Vykdytojas, vykdydamas sutartj, tampa
nemokus, bankrutuoja, jam i5keliama bankroto
byla, Uisakovas gali prieS 48 (keturiasdeSimt
a5tuonias) valandas raiti5kai prane5qs Vykdytojui
nutraukti jo teises tqsti Paslaugq ar jq dalies
teikimq arba nutraukti 5iq sutartj, sustabdyti
mokejimus uZ Paslaugas bei reikalauti i5 Vykdytojo
atlyginti del to patirtus nuostolius.

6.19. iei yra svarbiq prieiasdiq, UZsakovas turi
teisq bet kada, kol Vykdytojas nebaige teikti
Paslaugq, prieS t4 dienq raStiSkai ispejqs
Vykdytojq, atsisakyti sutarties, kartu
sumokedamas Vykdytojui atlyginimq ui iki
praneiimo del sutarties nutraukimo gavimo dienos
suteiktq Paslaugq dalj ir atlygindamas tiesioginius
ir objektyviais irodymais pagrjstus nuostolius,
padarytus ddl sutarties nutraukimo.

7. Nenugalima j6ga

7.1. 5alys atleidZiamos nuo sutartyje numatytq
jsipareigojimq vykdymo nustatyta apimtimi, kai jq
vykdymas sustabdomas arba tampa nejmanomas
del nenugalimos jegos aplinkybiq. Tai visq pirma
laikoma: katastrofos, gaisrai, sprogimai,
epidemijos, Zemes drebejimai, karai, kariniai
veiksmai (nepriklausomai ar buvo paskelbtas karas
ar ne), okupacijos, blokados, sukilimai, maiStai,
revoliucijos, neramumai, teroras, stichinds
nelaimes, streikq pareiSkimai ir kitos ekonomines

InZinerinio skyriaus vadovas
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administrations or public authorities. The Party
experiencing force majeure shall notify such
circumstances, occurring in the Customer's country
or the Contractor's country and preventing the Party
from discharge of its contractual obligations, to the
other Party in writing within 3 (three) days in writing,
providing the requisite evidence.

7.2.|n case if force majeure last longerthan 3 (three)
months, each Party may terminate the Contract on a
unilateral basis by giving the other Party a written
notice.
7.3. The Parties shall interpret the term 'force
majeure' according to Article 6.2L2 of the Civil Code
of the Republic of Lithuania and the Rules for Release

from Liability in Case of Force Majeure approved by
Resolution of the Government of the Republic of
Lithuania No 840 of L5 July 1996.

8. Miscellaneous
8.L. The Contract shall take effect upon signature by
both Parties and upon submission of the Performance
Security by the Contractor. The Contract shall remain
in effect until complete discharge of obligations by
both Parties.

8.2. Any data and information provided by the
Customer to the Contractor under the Contract and
any data and information received by the Contractor
thereunder and/or created by the Services of the
Contractor shall be confidential (hereinafter referred
to as the 'confidential information'). The Contractor,
his employees, agents and consultants shall maintain
confidentiality of such information and, unless the
Customer gives a prior written consent, shall not
disclose the confidential information or any part
thereof to any third party in any form and by any
method except for the cases of mandatory disclosure
under the Lithuanian law. The Contractor, his
employees, agents and consultants shall not use the
confidential information in any way that could give

rise to damages/losses of the Customer. The
Customer shall be the owner of any data and
information created by the Contractor during the
provision of the Services irrespective of the form and
method of its recording and storage.

8.3. The Contract may be amended or supplemented
only in the cases specified therein and only by written

sankcijos, embargas, taip pat teismq,
administracijq, valstybes organq ar Zinybq

isakymai ir isakai. Apie tokiq aplinkybiq atsiradimq
UZsakovo ar Vykdytojo Salyje, ddl kuriq tampa
nebeimanoma atlikti sutartiniq jsipareigojimq,
nukentejusi 5alis turi raitu prane5ti kitai sutarties
5aliai per 3 (tris) dienas, pateikiant reikiamus

irodymus.
7.2.f uo atveju, jei nenumatytos aplinkyb6s trunka
ilgiau nei 3 (trys) mdnesius, kiekviena i5 Saliq turi
teisq viena5aliSkai nutraukti 5iq sutartj, kitoms
Salims pateikus tokj praneiimq raitu.
7.3. 5alys nenugalimos jegos (force majeure)
aplinkybes supranta taip, kaip jas reglamentuoja
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.2L2
straipsnis ir LR Vyriausyb6s 1996 m. liepos 15 d.

nutarimu Nr. 840 patvirtintos ,,Atleidimo nuo
atsakomybes, esant nenugalimos j6gos (force
majeure) aplinkybdms, taisykl6s"

8. Kitos sqlygos

8.1. 5i Sutartis jsigalioja nuo dienos, kai abi Salys

pasira5o sutartj ir Vykdytojas pateikia sutarties
jvykdymo garantijq ir galioja iki abiejq 5aliq visq
jsi pareigojim q jvykdymo.

8.2. Visi vykdant 5iq sutarti Uisakovo Vykdytojui
perduoti ir gauti duomenys ir informacija, taip pat
5ios sutarties pagrindu Vykdytojo gauti ir/ar
Vykdytojo suteiktomis Paslaugomis sukurti
duomenys ir informacija, yra konfidencial0s (toliau

konfidenciali informacija). Vykdytojas, jo
darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja

laikyti konfidencialiq informacijq paslaptyje ir be

i5a n ksti n io ra5ytin io atitin kamo UZsa kovo sutikimo
neatskleisti visos konfidencialios informacijos ar
bet kurios jos dalies tretiesiems asmenims jokia
forma ir b0du, i5skyrus Lietuvos Respublikos
jstatymq nustatytus privalomo informacijos
teikimo atvejus. Vykdytojas, jo darbuotojai,
atstovai ir konsultantai jsipareigoja nenaudoti
konfidencialios informacijos bet kokiu brldu, d6l
kurio Uisakovas gali bOti padaryta Zala / atsirasti
nuostoliq. Visi Paslaugq teikimo metu Vykdytojo
parengti duomenys ir informacija, neatsiZvelgiant j
jq fiksavimo, laikymo ir formq, laikoma Uisakovo
nuosavybe.
8.3. Sutartis galib[ti keidiama arba pildoma tik joje
numatytais atvejais ir tik ra5tu Saliq sudarytu

AB,,Ain5er Grid"
Iniinerinio skVriaus vadovas



agreement of the Parties, provided that the
amendments are consistent with the provisions of the
Republic of Lithuania Law on Public Procurement. The
signed amendments and additions to the Contract
shall form an integral part thereof.
8.4. Neither of the Parties shall be entitled to transfer
its obligations and rights to third parties without the
other Party's written consent.
8.5. This Contract has been concluded and shall be
executed and interpreted according to the Lithuanian
law. Any matters not covered by the Contract shall be
resolved according to the Lithuanian law.
8.6. Any disputes and disagreements arising between
the Parties and related to the Contract shall be
resolved by negotiations. In case of failure to reach an
agreement, the dispute shall be resolved in the courts
of the Republic of Lithuania according to the
procedure prescribed by the Lithuanian law. The
Contract shall be governed by the Lithuanian law.
8.7. The Contract has been executed in duplicate in
the Lithuanian language and, if necessary, in English

and Russian. The Contract was drafted in Lithuanian
and translated into English/Russian. ln case of
discrepancies between the texts, the Lithuanian
version shall prevail.

8.8. In case of change in the details provided in Clause

L0 below or in the contact details of persons
responsible for the execution of the Contract, the
Party shall notify this to the other Party immediately
but no later than within 5 (five) days. Any
correspondence between the Parties shall be
deemed suitable if the details provided in Clause 10
below or in a separate notice regarding responsible
persons appointed by the Party are used.

9. Annexes to the Contract
9.1. Annexes to the Contract:
9.1.1. Annex 1: Schedule of Prices for the Pipeline Cleaning
and Inner Diagnostics (lnspection) Services;
9.1.2. Annex 2: Requirements for Contractors Performing
the Pipeline Inner Diagnostic Works;
9.1.3. Annex 3, 4: Questionnaire Sheets and Trap Details;

9.1.4. Annexes 5: Results of Pipeline Inner
Diagnostics. Final Report Form;
9.1.5. Annexes 6: List of Required Cleaning and Diagnostic
Equipment;
9.1.6. Annexes 7: List of Required Auxiliary Equipment.

AB,,
tnirnerinio skVriaus vadovas

Rimas Masalskas

susitarimu ir kai tokie pakeitimai atitinka Lietuvos
Respublikos vieSqjq pirkimq jstatymo sqlygas.
PasiraSyti Sutarties pakeitimai ir papildymai tampa
neatskiriama Sutarties dalimi.

8.4. Ne viena i5 Sios Sutarties Saliq neturi teises
perduoti savo jsipareigojimq ir teises tretiesiems
asmenims be kitos Salies raStu pateikto sutikimo.
8.5. Sutartis sudaryta, vykdorna ir aiSkinama pagal
Lietuvos Respublikos teisds normas. Klausimai,
kuriq nereglamentuoja 5i sutartis, sprendZiami
pagal Lietuvos Respublikos jstatymus.

8.5. Visus gindus ir nesutarimus, kilusius tarp Saliq
ir susijusius su 5ia sutartimi ar jos vykdymu, 5alys
sprendiia derybomis. Jeigu Salys 5iq gindq negali
i5sprqsti derybomis, jie sprendZiami Lietuvos
Respublikos teismuose teisds aktq nustat$a
tvarka. 5iai sutariiai yra taikoma Lietuvos
Respublikos teis6.
8.7. 5i sutartis sudaryta lietuviq ir, jei reikalinga,
anglq ar rusq kalbomis ir pasiraiyta dviem
egzemplioriais. Pirrninis teksto variantas buvo
sudarytas lietuviq kalba, po to iSverstas i anglq ar
rusq kalbq. Esant neatitikimq tarp versijq,
pirmenybe teksto aiSkinime teikiama sutarties
tekstui sudarytam lietuviq kalba.
8.8. Pasikeitus sutarties L0 dalyje nurodytiems ar
ui Sios sutarties vykdymq atsakinrgq asment{
rekvizitams, Salis turi nedelsiant, per protingq
terminq, bet ne veliau negu per 5 (penkias) dienas
informuoti apie tai kitq Salj. Visas susiraiin6jimas
tarp 5aliq yra laikomas tinkamu, kai jis vyksta Sios

Sutarties 10 punkte ar atskirame 5alies praneSime

del ui sutarties vykdymq paskirtq atsakingq
asmenq nu rodytais adresais.

9. Sutarties priedai
9.1-. Sutarties priedai:

9.1.1. Priedas Nr. 1-: Vamzdynq valymo ir vidines
diagnostikos (inspekcijos) paslaugq kainq lentele;
9.1.2. Priedai Nr. 2: Vamzdyno vidaus diagnostikos
darbq vykdymo reikalavimai Vykdytojui;
9.1.3. Priedai Nr. 3, 4: Apklausos lapai ir
duomenys apie kameras;
9.1.4. Priedas Nr. 5: Vamzdyno vidines dalies
diagnostikos rezultatq galutines ataskaitos forma;
9.1.5. Priedai Nr. 6: Reikalingos valymo ir
diagnostines jrangos sqraias;
9.1.6. Priedai Nr. 7: Reikalingos papildomos jrangos
sqra5as.
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9.2. The Annexes to the Contract shall form an
part thereof.

integral 9.2. Sutarties priedai yra neatskiriama 5ios sutarties
dalis.

10. Legal Addresses and Details of the Parties

CUSTOMER

Amber Grid AB

Business lD: 303090867;
Savanoriq pr. 28, LT-03116 Vilnius;
VAT reg. No: 1T100007844Ot4;
Tel. (8 5) 236 0855;
Fax (8 5) 236 0850;
Email info@ambergrid.lU
http ://www.a m be rerid. lt;
Account No LT71 70440600 0790 5969;
AB SEB bankas 70440 CBVILT2X.

oflus

ROSEN Europe B.V.

Business lD: RSIN 808776393
Zutphenstraat L5

7575EJ Oldenzaal, The Netherlands
Tel. (+315) 4L67IOOO

Fax (+315) 47671L30
Bank:

ABN AMRO Bank,7476 AC Oldenzaal,
the Netherland
Account No: 57 19 55 010
Code: ABN-ANL 2A

B. Droppers

T. C. de Lange

10. Juridiniai 5aliq adresai ir rekvizitai

UZSAKoVAS

AB ,,Amber Grid"

lmones kodas: 303090867;
Savanoriq pr. 28, LT-03116 Vilnius;
PVM mok. kodas: 1T100007844014;
Tel. (8 5) 236 0855;
Faksas (8 5) 236 0850;
El.p. info@ambererid.lU
http://www.a m bersrid. lt:
Al s LT7 t 7 044 0600 0790 5969;
AB SEB bankas 70440 CBVILT2X.

VYKDYTOJAS

ROSEN Europe B.V.

lmon6s kodas: RSIN 808776393
Zutphenstraat 15

7575EJ Oldenzaal, The Netherlands
Tel. (+315) 41671000
Faksas (+315) 4L67 1.L30

Bankas:

ABN AMRO Bank,7476 AC Oldenzaal,
the Netherland
Account No: 57 19 55 010
Code: ABN-ANL 24

Or ,,O.Aur U
lnZinerinio skyrraus vadovas

Rimas Masalskas

ROSEN
Europ. B.V.

Phone +31 -541 -671 -000 . F.r +31 -541 -671 -l 30
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Annex No l/Priedas Nr.l

Vidin6s vamzdiiq dalies diagnostikos paslaugq ikainiq lentel6
Schedule of Prices for the Pipeline Cleaning and Inner Diagnostics (lnspection) Services

Etapo
Nr.
Phase

No

Kainq dedamosios pagal etapus
Price components by phases

Etapq
kainos,
%

Prices

of the
phases,

%

Kaina
(EUR) be

PVM
Price
(EUR)

Excluding
VAT

1. Main gas pipeline 5akiai-Klaipdda DN400

L.1_. Dujotiekio valymo ir diagnostinds jrangos, tame tarpe atsarginiq
mediiagq, valymo ir inspekciniq st0mokliq (EGP, MFL TFt)
komplektavimas ir atveiimas i Perkaniiosios organizacijos aikStelq
Assembling of the gas pipeline cleaning and diagnostic equipment
including spare materials and pigs (EGP, MFL, TFI) as well as its
delivery to the site of the Contracting Authority

t,1..L. Dujotiekio valymo jrangos, tame tarpe atsarginiq mediiagq, valymo
st0mokliq komplektavimas ir atveiimas i Perkaniiosios
organizacijos aikitelq
Assembling of the gas pipeline cleaning equipment including spare
materials and cleaning pigs as well as its delivery to the site of the
Contracting Authority

LO% 12 930.00

r.t.2. Dujotiekio diagnostinds jrangos, tame tarpe atsarginiq mediiagq,
inspekciniq st0mokliq (EGP, MFL TFI) komplektavimas ir atveiimas
j Perkaniiosios organizacijos aikitelq
Assembling of the gas pipeline diagnostic equipment including spare
materials and pigs (EGP, MFL, TFI) as well as its delivery to the site of
the Contracting Authority

IO% 12 930.00

L.2. Parengiamieji darbai - dujotiekio valymo ir diagnostin6s jrangos
komplektacijos bei tinkamumo patikrinimas, bandomojo st0moklio
su kalibratoriumi praleidimas dujotiekiu, suraSant Aktq d6l
vamzdyno tinkamumo diagnostikai

Preparatory works: checking the completeness and fitness of the gas
pipeline cleaning and diagnostic equipment, pushing a test pig with a

calibrating device through the gas pipeline, and issuing a report on
the preparedness of the gas pipeline for diagnostic inspections

5% 6 46s.00

1.3. Dujotiekio valymo darbai praleidiiant valomqji stfrmokli vamzdynu
5 kartus ir vamzdyno parengimo vidinei diagnostikaiivertinimas
Gas pipeline cleaning by pushing the cleaning pig through the pipeline
5 times and assessing the pipeline's preparedness for inner
diagnostics

22% 28 446.00

r^;i"iinio fivriaus vadovas
"'' ni*tt Masalskas
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1..4. Dujotiekio vamzdyno diagnostika (i5 viso),
i5 iq:
Gas pipeline diagnostics (overall)
including:

t.4.r. Dujotiekio geometrijos patikrinimas su EGP st0mokliu. Surinkimas
duomenq apie vamzdyno geometrijq (ovalumas, idubos, gofravimo
elementai ir kt.)
Checking the gas pipeline geometry with an EGP. Collecting data on
the gas pipeline geometry (ovality, dents, corrugated elements etc.)

LO% 12 930.00

r.4.2. Dujotiekio metalo korozijos, anomalijq ir kitq paieidimq
patikrinimas su MFL stfrmokliu. Surinkimas duomenq apie
atitinkamus vamzdyno defektus.
Checking the gas pipeline for metal corrosion, anomalies and other
defects with an MFL pig. Collecting data on such pipeline defects.

L8% 23274.O0

L.4.3. Dujotiekio metalo korozijos, anomalijq ir kitq paieidimrl
patikrinimas su TFI st0mokliu. Surinkimas duomenq apie
atitinkamus vamzdyno defektus.
Checking the gas pipeline for metal corrosion, anomalies and other
defects with a TFI pig. Collecting data on such pipeline defects.

L5% 19 395.00

1.5. Preliminarios ataskaitos leidiianiios jvertinti surinktq informacijq
apie dujotiekio techninq bUkle st[mokliais EGP, MFL TFI

parengimas, su paruoSimu duomenq apie labiausiai pavojingus
dujotiekio defektus - per 30 d. po to, kai dujotiekiu praleidiiama
diagnostin6 jranga

Preparing a preliminary report enabling the assessment of the data
on the gas pipeline's technical condition collected by means of EGP,

MFL, TFI pigs, in particular the data on the most dangerous pipeline
defects - within 30 days after pushing the diagnostic equipment
through the pipeline.

5% 5 455.00

1.6. GalutinEs ataskaitos d6l dujotiekio diagnostikos paslaugq
popierin€je formoje ir elektroniniame pavidale parengimas (detali
svarbiausir.l defektq analiz6, dujotiekio erdvinds pad€ties
nustatymas, vamzdyno stiprumo skaiEiavimai, vamzdyno tarnavimo
laikotarpio nustatymas ir defektq remonto rekomendacijos - (per 30
d. po to, kai pateikiama preliminariataskaita)
Preparing the final report on the gas pipeline diagnostic services in

both paper and electronic format (including a detailed analysis of the
main defects, determining the spatial position of the pipeline,
pipeline strength calculations, determining the pipeline's service life,
and providing recommendations on correcting the defects) - within
30 days after the submission of the preliminarv report.

5% 6 46s.00

1.1.-
1.5.

15 viso: pirkimo objekto Sutartind kaina be PVM:
Total contractual price of the procurement object excl. VAT:

roo% 129 300.00

Iniinerinio skVriaus vadovas
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2. Papildomq valymo ir diagnostikos darbq, kuriq Perkaniioji
organizacija neisipareigoja pirkti, o Teik6jas privalo atlikti esant
reikalui ir Perkaniiai organizacijai praSant, kainos - ikainiai (viso),
ir i5 jq:
Prices/rates (total) for additional cleaning and diagnostic services
which the Contracting Authority is not obligated to buy but which
the Service Provider must render at the Contracting Authority's
request if necessary
including:

2.1. Papildomas dujotiekio vamzdyno valymas valomuoju stImokliu,
paleidiiant st0mokli 1 kartq (kaivalymas atliekamas daugiau, kaip
5 kartus)
Additional cleaning of the gas pipeline with a cleaning pig by pushing
the pig once {when the cleaning is performed more than 5 times)

s 689.20

2.2. Papildomas dujotiekio vamzdyno geometrijos patikrinimas,
paleidiiant st0mokli EGP 1 kartq
Additional checking of the gas pipeline geometry by pushing the EGP

once.

0.00

2.3. Papildomas dujotiekio vamzdyno korozijos, anomalijq ir kitq
paieidimq patikrinimas, paleidiiant stfimokli EGP+MFt 1 kartq
Additional checking the gas pipeline for corrosion, anomalies and
other defects by pushing an EGP+MFL pig once.

0.00

2.4. Papildomas dujotiekio vamzdyno korozijos, anomalijq ir kitq
paieidimq patikrinimas, paleidiiant st0moklj TFI 1 kartq
Additional checking the gas pipeline for corrosion, anomalies and
other defects by pushing a TFI pig once.

0.00

-fh%ffi
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VYKDYTOJAS/ CONTRACTOR:
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Annex No 2/Priedas Nr.2

Magistraliniq dujotiekiq 5akiai-Klaip6da DN 4OO (ilgis - 150 km) vamzdyno vidaus diagnostikos darbq
vykdymo reikalavimai Teikdjui

Requirements for the Provider of the Services of pipeline cleaning and inner diagnostics for the main
gas pipelines Sakiai-Klaip6da DN 4OO (length - 160 km)

1. Bendrieji reikalavimai
2. Vamzdynq valymo ir parengties ivertinimo reikalavimai, kad butq galima atlikti jq

diagnostikos (apZiIros) darbus
3. Tech n i niai va mzdyn q geometrin i q ypatybiq a pZi0ros reika lavi mai.
4. Techniniai suplonejusiq sieneliq vamzdynq apZi0 ros reikalavimai.
5. Techniniai iSilginiq jtr0kimo defektq apZi0ros reikalavimai.
6. Apklausiamasis vamzdyno tyrimo Ziniaraitis.

t. Bendrojidalis.
1.1. Teikdjas privalo atlikti visus butinus parengiamuosius, lauko ir analitinius darbus, susijusius su valymo

ir apii0ros jrangos paleidimu ir pateikti ataskaitas pagal atitinkamq dokumentacijq, kuriq pridme
Europos vamzdynq transporto operatoriq asociacija (POF paskutinioji redakcija).

L2. Teikejas turi parengti ir suderinti su Uisakovu vamzdynq apZiuros instrukcijq (programq), jskaitant
vamzdynq technologinjvalymq ir vamzdyno parengties jvertinimq apii0ros vykdymui. ApZiUra jvairia

iranga gali b0ti atlikta bet kuriuo metu, jei reikes atlikti papildomus darbus del iSaiSkintq defektq
Salinimo.

1.3. ApiiUros programa turi atsiivelgti j Siuos ypatumus: pirminis apZi0ros pob0dis; padidinto paviriiaus
Siurk5tumo vamzdyno vamzdZiai ir padidinti defektq nustatymo reikalavimai, susijq su statybines
tech nikos eksploatacija.

I.4. Teikejas turi buti pasirengqs atlikti visus parengiamuosius ir apiiuros darbus. Teikejas atsakingas uZ

vykdymo kokybq pagal nustatytus terminus.
1.5. 5iurkidiai paZeidus darbq vykdymo terminus, Teikejas materialiai atsakingas pagal sutartyje

nustatytas sqlygas.
1.6. 5iurkidiai paieidus darbq vykdymo kokybq, Teikdjas savo leSomis turi pakartotinai atlikti numatytus

darbus pagal nustatytus terminus.
L7. UZsakovas teiks butinE paramq Teikejo parengiamqjq ir apii0ros darbq vykdymui (darbq apimtis

nurodyta sutarties projekto 42 punkte), taiiau nebus solidariai atsakingas uZ darbq kokybq ir
jvykdymo terminus.

1.8. Visq informacijq, reikalingq darbq planavimui, technologiniq instrukcijq (programq) rengimui,
vamzdyno, irangos paleidimo grafikui, atliktq darbq etapq pridmimo procedIrq ir sqlygq parengimui
ir ivertinimui, Teikdjas turi gauti ir iSanalizuoti iki darbq pradZios. Pasiraiius sutartj ir praddjus darbus,
Uisakovas nepriima jokiq pretenzijq.

1.9. Teik6jas visiSkai atsakingas ui irangos parengimq, defektq vamzdyne nustatymq, jrangos
eksploatavimq, iskaitant transportavimq, montavimq aikiteleje, kelimo darbus, pakavimq, pri6mimq
ir valymo atlikus irangos praleidimo darbus.

1.10. Darbq kokybds jvertinimui, taip pat efektyviam vamzdZiq apZi0ros rezultatq naudojimui UZsakovas
gali pasamdyti nepriklausomq ekspertq organizacijq, turindiq pripaZintq darbq patirtj atitinkamoje
srityje. Teik6jas privalo uZtikrinti atitinkamas darbq sqlygas UZsakovui ir ekspertq organizacijai, arba
Teikdjo bazdje, arba perduodant ,,uZsakovui" skirtq programinds irangos pirminiq (,,Zaliaviniq")
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duomenq apdorojimo variantus, skirtus analizei, taip pat apdorotus duomenis bendrais priimtais
formatais (,,Excel" ir t.t.). Darbai Teikejo bazeje atliekami jo sqskaita. Atvykimo grafikai derinami
atskirai.

1.11. Darbq iSskaidymas etapais turi atitikti kokybes kontroles koncepcijq. I pagrindiniq darbq etapq
uZbaigimq (valymas ir vamzdyno parengties jvertinimas, jrangos praleidimas, kad b0tq nustatyti
geometriniai ir koroziniai defektai, i5ankstines ir galutines ataskaitos) turi b0ti jtrauktos jvertinimo
proced0ros, jq kokybq atitinkantys bendrai priimti standartai.

l..l-2. Paslaugq teikdjas turi registruoti ir iimatuoti 3 matmenq vamzdynq koordinates, naudojant inercines
navigacijos blokq. XYZ turi b0ti jdiegta j tikrinimo jrankj, kad b[tq iSvengta papildomq bandymq.
Atskaitos taskLl (Zymenq, voituvq ir pan.) DGPS koordinates pateiks perkaniioji organizacija.
Baigiamojoje tikrinimo ataskaitoje turi bUti pateiktos visq jrenginiq, si0liq ir funkcijq koordinates
LKS94 (Lietuvos koordinadiq sistemq) formatu.

2. Reikalavimai d6l vamzdynq valymo ir parengties jvertinimo, kad bfrtq galima atliktijq diagnostikos
(apii0ros) darbus.

2.L. Vamzdynai turi bUti iSvalyti tokiu b0du, kad atlikimo kokybd neturetq itakos i5ai5kinant ir nustatant
d efektq pa rametrus na udojant apZi[ ros jra n gq.

2.2. Teikdjas savarankiSkai nustato naudojamq valymo Sepediq, 5ablonq ir t.t. tipq ir kiekj. Kiekvienas
valymo stOmoklines irangos praleidimas turi b0tq pagristas. Atlikus valymo praleidimo proced0rq,

iforminamas atitinkamos formos aktas.
2.3. Vamzdyno parengties jvertinimas remiasi valymo jrangos-Sablonq praleidimo rezultatais, kuriais turi

b0ti nustatytos visos susiaurejimo ar pra6jimo apribojimo vietos, kurios turi jtakos apZi0ros jrangos
praleidimo proced0rai. Teikejas atsakingas ui nustatytq ruoiq nustatymq.

2.4. Remiantis jrangos-Sablonq gautais rezultatais jforminami aktai, kuriuose nurodomi Sablonq
paZeidimai ir i5vados del apiiuros irangos praleidimo.

3. Techniniai vamzdynq geometriniq ypatybiq diagnostikos (apii0ros) reikalavimai.
3.1. Geometriniq ypatybiq apZirJra vykdoma, kad bUtq galima nustatyti vamzdyno montavimo anomalijas,

i5aiSkinti padidintq ovalumq turindius vamzdiius, defektus, ispaudas ir raukSles.

3.2. Reikia registruoti ir i5matuoti anomalines montavimo suvirinimo siUles, kuriose vidinis pavir5ius
iSsikiSa daugiau nei 2 mm ir 15" (0,5h) per visq ilgi. Ataskaitoje anomalines suvirinimo si0les turi bUti
sugraduotos 1 mm gyliu, i5sikiSimq pad6tis stUmoklio judejimo kryptimi ir (arba) priei judejimo
kryptj, perimetro pad6tis valandomis.

3.3. Reikia registruoti ir matuoti vamzdZius, kuriq ovalumas siekia daugiau nei L%.Siems vamzdiiams
reikia nurodyti Dma* ir Dmin, kuriq tikslumas ne maiesnis nei 0.5% Dr. Vamzdiio su maksimaliu
ovalumu vamzdZio pjuvis turi bUti iSmatuotas su gretimq pj0viq parametrais, kurio atstumas siektq

^/D,.t t L0 mm nuo jo.
Reikia registruoti ir matuoti tokias jspaudas, kuriq gylis didesnis nei 0,5%D" 50 mm aiies ilgiu ir 0.5
(15') apskritimu. Matmenq matavimo tikslumas pagalgyli O,LsyoDH, pagal a5jt 5 mm, L5" apskritimu.

lspaudos pad6tis vamzdyje santykinai iki artimiausios siIles turi b0ti nurodyta +10 mm tikslumu.
Techniniai suplondjusiq sieneliq vamzdynq apii0ros reikalavimai.

lforminami tie vamzdZiai, kuriq nominolus sieneles storis moiesnis, nei dokumentacijoje nurodytas
dydis (neatitinko nustatytq kriterijq), taip pat vamzdiioi, pasiiymintys lokaliu suplondjimu, kuriq gylis
viriija ribinius gamykloje nustotytus leistinus nukrypimus.

4.2. Visi lokaliniai suplon6jimai turi bUti iSaiSkinti ir jforminti pagal POF standartq (l-asis pav.), t. y.
priskiriami vienai i5 7 rtJiiq: pitingas, idubind korozija, bendroji korozija, iSilginis ir skersinis griovelis,
iSilginis ar skersinis jtr0kimo defektas. Galima supaprastinti iki 3 + 5 suplonejimo tipq, tadiau
pirmenyb6 teikiama maksimalaus detalumo klasifikacijos variantui.

4.3. Kiekvienai aptiktai ir iSmatuotai suplonejimo rO5iai reikia nurodyti 5iuos parametrus, priskiriant ploto
reikimines nuorodas (1-oji lente16) :
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- gylio nustatymo slenkstis pagal nustatytq tikimybq ((50%, g0%,9e-95o/ol;

- tikimybd nustatyti slenkstj, ekvivalenti5kq didiiausiai gamyklos leistinai uilaidos reikimei;
- gylio, ilgio, plodio matavimo slenkstis pagalSo%,90-gs% (poD)tikimybq;
- suplonejimo tipo nustatymo tikimybe (pOt);
- anomalijq slenkstis, kurios jtraukiamos i ataskaitq.

4.4. Kiekvienai suplon6jimo r[Siaituri buti nurodytas gylio, ilgio ir plodio matavimo tikslumas.
4.5. Nustatymo, matavimo, atitinkandiq savo patikimumE, slenkstines reikimes, taip pat tikslumas turi

remtis irodymais, i kuriuos gali bUti itraukti stendq rezultatai ir lauko tyrimai. Turi buti nurodyta, kaip
buvo atlikti 5ie bandymai: savo jdgomis, dalyvaujant Uisakovui, remiantis nepriklausoma
laboratorija.

5. Techniniai iSilginiq jtrUkimo defektq apiidros reikalavimai.

5'1. Turi b[ti iSaiSkinami ir registruojami j jtr[kimus panaius defektai vamzdZiuose, atSakose, iiilginese
suvirinimo siilese, jskaitant ruoZus, kuriuose paliktos jspaudos.

5.2. Slenkstines nustatymo reik5mes, jskaitant gyl!, ilgj, turi b[ti pateiktos i5 tq ruolq, kurie nurodyti 5.1
punktuose.

5.3' SiUlomos nustatymo tikimybes turi b0ti nurodytos slenkstin6ms reikSmems, taip pat padidintais
dydiiais, pvz.: 1,5 - 2 kartus.

6. Apklausiamasis vamzdyno tyrimo iiniaraStis.
6.L. Apklausos Ziniaraidiai sudaromi remiantis UZsakovo turima informacija ir, vykdant sutartj, joje
numatytas dujotiekio d uomenq patikslinimas.
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lSilginis [tr0kimo defektas

6

Ardandioji korozija Defekto ilgis (A)

Bendra korozija

l5ilginis griovelis

Pav.l

Grafinis metalo korozijos rezultatq
atvaizdavimas priklausomai
nuo ypatybiq tipo
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1-ojilentel6.

Ypatybes tipas
Metalo netektis Nustatymas

Nuorodos taSkas

Bendroji korozija
{[w>3A] r [L>3A]] 4Ax4A

Ardandioji korozija {([1A<W<6A] ir [1A<L<6A] ir 0.5<L/W<21) ir
ne ([w>3A] ir [L>3A])]

2AxZA

l5ilginis griovelis
{([1A<w<3A] ir [L/w>2]] 4Ax2A

Skersinis griovelis t([L/w<o.s] ir [1A<L<3A]] 2Ax4A

Pitingas {[0<W<1A] ir [0<L<1A]] t/2AxU2A

l5ilginis galimo itrfr kimo defektas {[0<W<1A] ir [0L>1A]] 2Axl/2A

Skersinis galimo jtrukimo defektas {([w>lA] ir [0<L<1A]] t/2Ax2A
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Requirements for the Provider of the Services of pipeline cleaning and inner diagnostics for the main
gas pipelines Sakiai-Klaipdda (date of pipeline constructio n - 2OO7-2013 m., DN 400, length of line -

150 km)

t. General requirements
2' Requirements for the gas pipeline cleaning and assessment of preparedness for
d i a gnostics/i nspection
3. Technical requirements for inspecting the pipeline geometry
4. Technical requirements for inspecting the pipelines with thinning walls
5. Technical requirements for inspecting longitudinal cracks
6. Pipeline inspection checklist

1. Generalrequirements
Lt. The Service Provider shall perform all the preparatory, field and analytical work necessary for the

launching of the cleaning and inspection equipment and shall provide reports according to the
documentation adopted by the European Pipeline Operators Forum (POF latest edition).

t'2. The Service Provider shall prepare and obtain the Customer's agreement on the pipeline inspection
instructions/programme including the service cleaning of the pipeline and the assessment of the
pipeline's preparedness for the inspection. The inspection using various equipment can be carried
out at any time, if additional works will become necessary in order to eliminate the defects found.

1.3. The following shall be taken into account in the inspection programme: the primary nature of the
inspection; the pipes with increased surface roughness and the increased defect detection
requirements related to the operation of construction machinery.

7.4. The Service Provider shall be prepared to perform all the preparatory and inspection works. The
Service Provider shall be responsible for carrying out the works of high quality in due time.

1.5. The Service Provider at his own expense during the period specified by the Customer shall re-perform
Services, which was provided not qualified.

1.6. The Customer shall provide the required assistance and help in the performance of the preparatory
and inspection works by the Service Provider (the scope of works is specified in Clause 4.2.4 of the
draft contract), however, the Customer is not jointly and severally liable for the quality and timeliness
of the works.

L.7 . The Service Provider shall obtain and analyse, prior to the deadline for the submission of tenders, all
the information required for the works' planning and drafting of the technical
instructions/programmes, the pipeline and equipment launching schedules and the procedures for
the acceptance of phases of the completed works. The Customer will not accept any claims upon
signature of the contract and upon starting of the Services.

1.8. The Service Provider shall be fully responsible for the preparation of the equipment, detection of
defects in the pipeline, operation of the equipment including transportation to Verslo str. 11,
Maksvytiikiai village, Paneveiys distr., Lithuania, or Gudeliq str. 49, Vilnius, Lithuania, onsite
installation, hoisting works, packing, acceptance and cleaning on completion of the equipment
launching works.

1.9. The Customer may hire an independent expert organisation with an acknowledged experience in the
relevant field for the assessment of the quality of the works and for the effective use of the pipeline
inspection results. The Service Provider shall ensure proper working conditions for the Customer and
for the experts either in the Service Provider's premises or by transferring the 'client'versions of the
software's source data processing for analytical purposes and the processed data in the universally
adopted formats (Excel etc.) recorded in the external hard drive (HDD). The works in the Service
Provider's premises shall be performed at the Service Provider's cost. The arrival schedules shall be
agreed separately.

or,,o^aur
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1'10. The division of the works into phases shall be consisted with the quality control concept. The
completion of the main phases of the works (cleaning and assessing the pipeline's preparedness,
pushing the equipment in order to detect geometric and corrosion defects, preliminary report and
final report) shall include the assessment procedures and the generally adopted quality standards.

1.11. The Service Provider shall record and measure 3 dimensional pipeline coordinates by means of an
inertial navigation unit. XYZ unit should be installed in an inspection tool to avoid additional runs.
DGPS coordinates for reference points (markers, valves, etc.) will be provided by the Customer. Final
inspection report should contain coordinates in LKS94 (Lithuanian coordinate system)format for all
installations, girth welds and features.

2. Requirements for the gas pipeline cleaning and assessment of preparedness for
diagnostics/i nspection

2't. The pipelines shall be cleaned in such a way that the cleaning quality would not affect the detection
of the defect parameters while using the inspection equipment.

2'2' The Service Provider shall independently determine the types and quantities of the cleaning pigs,

Sauges etc. required. Each launching of the cleaning pig shall be justified. On completion of the
cleaning procedure, a report in the established form shall be issued.

2.3. The assessment of the pipeline's preparedness shall be based on the results of the pushing of the
cleaning equipment/gauges through the pipeline, which must determine all the narrowed or
restricted passage sections that will affect the use of the inspection equipment. The Service Provider
shall be responsible for identifying such sections.

2.4. Based on the results obtained through the use of the cleaning equipment/gauges, reports stating the
gauge damage and the conclusions on the launching of the inspection equipment shall be issued.

3. Technical requirements for inspecting the pipeline geometry
3.1. lnspection of the geometric features shall be carried out in order to determine any anomalies of the

pipeline installation and any increased ovality, defects, dents and wrinkles in the pipes.
3.2. The Service Provider shall record and measure any irregular welds made during installation in which

the inner surface protrudes by more than 2 mm and 15" (0.5 h)throughout the length. In the report,
such irregularwelds shall be graded bythe depth of L mm, the position of the protrusions in the pig
movement direction and/or against such direction, and the perimeter position by hours.

3.3. The Service Provider shall record and measure any pipes with the ovality exceeding 1%. For such
pipes, D'.*and D'in shall be specified, with the accuracy at least 0.5%DH. The cross-section of the
pipe with the maximum ovality shall be measured with the parameters of the adjacent cross-
sections, the distance being !D".t I 10 mm from such pipe.

3.4. The Service Provider shall record and measure any dents with the depth exceeding 0.5% DH 50 mm
axially and 0.5 (15") circumferentially. The dimension measurement accuracy shall be: 0.25%D,by
depth, t 5 mm axially, and 15" circumferentially.

3.5. The position of the dent in the pipe in relation to the nearest weld shall be specified to the accuracy
of t10 mm.

4. Technical requirements for inspecting the pipelines with thinning walls
4.t. The Service Provider shall record those pipes the nominal wall thickness of which is smaller than the

value provided in the documentation (i. e. does not meet the set criteria) as well as pipes with thinner
points where the thinning exceeds the limit deviations specified by the manufacturer.

4.2. All thinning points shall be determined and recorded according to the POF standard (Figure 1), i. e.
classified as follows: pitting corrosion, depressive corrosion, general corrosion, longitudinal and
transverse groove, longitudinal and transverse cracking defect" Simplification to 3 + 5 thinning types
is allowed, however, the classification of maximum detail is preferred.

4.3. The following parameters shall be specified for each thinning type detected, with the area value
references assigned (Table 1):

- Depth determination threshold based on the probability identified (5O%,8O%,90-95o/ol;

Iniinerjnio s!.ylo us vaclovas
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- probability of identifying a threshold that is equivalent to the maximum tolerance permitted by the
manufacturer;

- depth, length and width measuring threshold based on the 8O%,90-95% probability of detection
(PoD);

- probability of identification (POl) of the thinning type;
- threshold for including anomalies in the report.

4.4. The accuracy of the depth, length and width measurement shall be specified for each thinning type.
4.5. The threshold values of identification and measurement as well as accuracy shall be based on evidence

that may include both bench testing results and field studies. The method of testing shall be
specified: by own effort, with the Customer's participation, independent laboratory.

5. Technical requirements for inspecting longitudinal cracks
5.1. The Service Provider shall identify and record any defects similar to cracks in the pipes, branches and

longitudinal welds including sections in which dents have been left.
5.2. The threshold values of identification including depth and length shall be provided for the sections

referred to in ltem 5.1.
5.3. The proposed probability of identification shall be specified for the threshold values as well as the

values increased e. g. 1.5 or 2 times.

6. Pipeline inspection questionnaires
6.1. The pipeline inspection questionnaires shall be completed based on the information available to the
Customer and updating of the gas pipeline data during the execution of the contract has been provided
for.

AB ,.Amber Grid"
InZinerinio skyriaus vadovas
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Graphic representation of the metal corrosion
results based on the feature type
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Table 1

Feature type
Loss of metal ldentification

Reference point

General corrosion ilw>3Al and [L>3A]] 4Ax4A

Erosion corrosion {([1A<W<6A] ir [1A<L<6A] and o.s<L/W<21)
and no ([W>3A] and [L>3A])]

2Ax2A

Axialgroove {([1A<w<3A] and tLlw>2li 4Ax2A

Circumferential groove {([L/W<o.s] and [1A<L<3A]] 2Ax4A

Pitting corrosion {[0<W<1A] and [0<L<1A]] %AxL/2A

Axial defect of potential crack {[0<w<1A] and [0L>1A]] 2Axt/2A

Circumferential defect of potential
crack {([W>lA] and [0<L<1A]] %Ax2A

uZsnrovns/ cusroMER:

ROSEN

AB,,Amber Grid"
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Annex No 3/Priedas 3

Project:
Projektas:

Section Name:

PIPELINE INSPECTION SURVEY

VAMZDYNO PATIKRINIMAS

QUESTIONNAIRE
APKLAUSOS Zlrurenasns

Moin qos pipeline Sakiai-KtoipEda DN 400

Ruoio pavadinima s: duiotiekis Sokioi-lurborkas DN 400 (l-28,59 km), duiotiekis turbarkas-TauraaE DN
 00 084,98 kd, duiot Touroql-KtaipEda DN 400 (!-lgZ,g km)

' AB,,Amber Grid"
lnZinerinio skyriaus vadovas

Rimas Masalskas



I.GENERAt INFORMATION
BENDROJI INFORMACIJA

Pipeline Owner/Vamzdyno savin inkas: AB,,Amber Grid"

Pipeline Operator/Vamzdyno operatoriu s: AB ,,Amber Grid',

Add ress/ad resas:

Telephone No./Telefonas: +370- 5 2360 855, faksos +370- S 2960 BSO

Contact Name/Kontaktinis asmuo Artilros Buchovec
mob. telefoncrs +970 - 699 67099, faksos +870 - S 2927769

Pipeline Name or Ref. No.:
Vamzdyno pavadinimas duiotiekis Sakidi-Jurbarkos DN 400 (l-28.59 kml. duiotiekis Jurbarkos-
Touroqi DN 400 U-ea,g8 kd, dui TauroaE-KloipEdd DN 400 (t:l!E,g *m)

Savonoriq pr, 28, Vilnius LT- 03116, Lietuvos Respuhliko

Length of Line:
Ruoio bendras ilgis: 169,0 km

Launcher
Paleidimo kamera

Receiver
Pri6mimo kamera

Location/Vieta l5dagq k. KiSkenq k.
Region/Rajonas Sakiq r. sav. Klaipedos r. sav.
Country/Salis Lietuvos Respublika Lietuvos Respublika

2. DETAILS OF PIPELINE AT TIME OF INSPECTION
DUOMENYS AptE VAMZDYNA ApZtUROS METU

Date of Pipeline Construction:
Statybos metai: 20O7 ; 2OL2; 2013 m.

Pipeline MAOP:
vamzdyno MAOP

54 bor

Pipeline Size (nominal Outside Diameter):
Diametras (nominalusis iSorinis skersmuo): 4O6,4 mm

Pipeline Design Pressure: 54 bori
Maks, leidiiamas eksploatacinis
Projektinis slegis

SMYS (Specified min. yield strength)
Minimalitakumo riba:
360 N/mm2
403 N/mm2

SMUTS (Specified ultimate tensile Strength)
Laikinas atsparumas tr0kimui:
502 N/mm2
530 N/mm2

Or,,OnO"r@
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2.1, Operation Conditions/Darbin€s sqlygos

Gas /Dujinis
Min.
Min.

Normal
Normalus

Max.

Maks.
Unit

Matavimo
vienetai

Operation Temperature
Darbine temperat0ra

4.01 sc 201_6-03

6.33 eC 20t6-04

IL.L6 eC 2016-05

\4.94 eC 2016-06

16.32 eC 2016-07

16.24 eC 2016-08

ec

Operation Pressure
Darbinis slegis

38.08 (vid., per 1 metus)
Bar /
atmosferos

Flow rate during Survey
Srauto greitis

4.L mls 2016-03

4.5 m/s 2016-04

4.0 m/s 2016-05

3.0 m/s 2016-06

3.75 mls 2016-07

L.98 m/s 2016-08

mls / mls

Speed at Launcher
Greitis ruoio pradiioje

-_ arba (ndra duomenq) m/s / m/s

Speed at Receiver

Greitis prie5 pri6mimo
kamera

-_arba (n6ra duomenq) m/s / m/s

2.2 Pipeline WallThickness, Construction & Grade
Sienel6s storis, vamzdiio tipas ir mark6

NominalWall
Thickness

Nominalusis sieneles
storis

Length

Seam

Welded
lSilginio

suvirinimo
ruoZo ilgis

Length
Seamless

lSilginio

besiulio
ruoZo ilgis

Length

screw-
shaped

welded
Spiralinio
suvirinimo
ruoio ileis

Standartai
rocT, Ty,EN, lso

Material
Mediiaga

duLollekis Sakioi-turbarkas DN 400 (l-28,59 km)

6,3 mm 26366
EN10208-2 Mannesman
(Vokietija), Ferrum S.A.

(Lenkiia)
L360MB

@38
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7,t mm LO79
EN10208-2 Mannesman
(Vokietija), Ferrum S.A.

(Lenkija)
L360MB

8,8 mm Lt45 EN10208-2 Mannesman
(Vokietiia) L360MB

28590

duiotiekis lurbarkos-TouroaE DN 400 (!-gL,gg km)

6,3 mm 33818
EN10208-2 Mannesman 

I

(Vokietija), Ferrum S.A. I L3eOMA
(Lenkija)

7,t mm 906
EN10208-2 Mannesman
(Vokietija), Ferrum S.A.

(Lenkija)
L360MB

8,8 mm 166
EN10208-2 Mannesman

(Vokietiia) L360MB

34890
duiotiekis 1 auroqe-Koipedd D U 02.9 kml

6,3 mm 91050
EN10208-2 Mannesman
(Vokietija), Ferrum S.A.

(Lenkija)
L360MB

7,1mm 5554
EN10208-2 Mannesman
(Vokietija), Ferrum S.A.

(Lenkija)
L360MB

8,8 mm r572 EN10208-2 Mannesman
(Vokietiia) L360MB

98177
Total Section Length
Bendras ruoZo ilgis

L66470

Backing rings at joints
Uidedamieji Ziedaijungtyse tUo/ N6ra

Smallest known lD reduction Largest known lD
MaZiausias iinomas DidZiausias iinomas
vidinis skersmuo - 387,0 mm vidinis skersmuo - 393,6 mm

3. DETAILS OF PIPELINE FITTINGS/VAMZDYNO ARMATUROS DUOMENYS

3.1 Bends (only smallest radii are required for each kind of type)
AlkUn6s (kiekvienam tipui nurodykite tik maiiausiq spinduli)

39
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Type
Alk0nes tipas

Quantity
Kiekis

Min. bend radius
Min. spindulys, pvz.:

L 5D, 3D, 5D ir t.t.

Angle
kampas

min. nominal bore
Min. nominalus

skersmuo
auiotie*is Sa*ioU t

hot bend
gamvklinis 400 mm

hot bend 400 mm



gamVklinis

mitred bend
segmentinis
field bend
montaiinis
kreivds 85 19,3 m (5D) 30 - z4o 400 mm

kreiv6s 5D 30- 620 400 mm

duiotiekis lurborkos-TaurqqE DN 400 (|3!,98 km)

hot bend
gamyklinis 400 mm

hot bend
eamvklinis

400 mm

mitred bend
segmentinis
field bend
montaZinis
kreives tt4 5D 30 - 240 400 mm

kreives 5D 30- 620 400 mm

hot bend
gamyklinis 400 mm

duiotiekis TouraqE-KlaipEda DN 400 (t-lO2,g *m)

hot bend
eamvklinis

L 5D 600 400 mm

hot bend
gamyklinis 400 mm

mitred bend
segmentinis
field bend

montaiinis
kreivds 203 5D 30 - 240 400 mm

hot bend
gamyklinis 400 mm

3.2. Tees, Branches, Offtakes etc.
Tri5akiai, atiakos, nuvedimai ir t.t.

Type e.g. wel-ded
stopple etc.

Tipas

Quantit
v

Kiekis

O'clock position
Paddtis pagal

ciferblatq

Angle to
Pipeline
Kampas

vamzdynui

@ offtake
Nuvedimo

0mm

Minimu
mlDof

Tee

Min.
triSakio

a

Are pig bars
fitted

Uiddtos
grotos

Tri5akis (tee)

4Q6,4x406,4
t th 90" 388,8 388,8 taip

qo

AB,,Amber 6riri"
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TriSakis 406,4x406,4 2 3h 90" 389,9 389,9 taip
TriSakis 406,4x168,3 3 3h 90" 154,7 388,8 ne
Tri5akis 406,4xL68,3 4 rzh 90" r54,1 388,9 ne
TriSakis 406,4x168,3 2 th 90" 154,r 3gg,g ne

d u i otieki s t u rba rkos-To uro oi D N 400 'l-34.98 km)
TriSakis 406,4x168,3 2 9 900 169,3 389,9 T
Tri5akis 406,4xt68,3 2 3 900 168,3 389,9 T

duiotiekis TourdaE-KloipEdo DN 400 U-nZ.g *m)
TriSakis 406,4x168,3 7 9 900 168,3 388,8 Taip
Tri5akis 406,4xL68,3 8 3 900 L69,3 389,9 Tai
Tri5akis 406,4x323,9 L 9 900 323,9 389,9 Tai
Tri5akis 406,4x406,4 t 9 900 406,4 388,9 Taip

Can Side Flows be Controlled ?

Kontroliuojami Soniniai srautai ? No/Ne

Min. Distance between Adjacent Tees & other Fittings, Valves, etc.:
Minimalus atstumas tarp gretimq tri5akiq ir kt. armaturos, kranq ir t .t. - 10000 m

Are Sacrificial Anodes Present:
Yra apsauginiai anodai: No/Ne

Type of internal Coating:
Vidines izoliacijos tipas No/N6ra

External Coating thickness
lSorines izoliacijos polimerind /polimer storis 0,64-1,2g mm

3.3 Block valves (supply drawings with questionnaire wherever possible)
Kranai (pagal galimybes, prid6kite prie br6iinio apklausos iiniaraiiio)

Type (Gate, Ball, etc.)
Tipas (uZdoris, rutulinis ir t.t.)

Model Number
Modelio numeris

Minim. Nominal Bore
Min. nominalus skersmuo

duiottekts SaktotJ
Ld-1K Ball Valve HKSF-WIOO DN4OO PN63 387,00 mm
Ld-2 Ball Valve HKSF-W1OO DN4OO PN63 387,00 mm
Ld-4 Ball Valve HKSF-W1OO DN4OO PN63 387,00 mm
Ld-6 Ball Valve HKSF-W1.OO DN4OO PN63 387,00 mm

dyie*ishrnar*as-fouroq (t-U,gA km)
Ld-7 Ball Valve HKSF-WIOO DN4OO PN63 387,00 mm
Ld-B Ball Valve HKSF-WIOO DN4OO PN63 387,00 mm

dliotiekisWbto2E_*m)
Ld-9 BallValve HKSF-W].OO DN4OO PN63 387,00 mm
Ld-10 Ball Valve HKSF-W1OO DN4OO PN63 387,00 mm
Ld-11 Ball Valve HKSF-WlOO DN4OO PN63 387,00 mm
Ld-12 BallValve HKSF-WIOO DN4OO PN63 387,00 mm

AB ,,Amber Grid".
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Ld-13 BallValve HKSF-W1OO DN4OO PN63 387,00 mm
Ld-14 Ball Valve HKSF-W1OO DN4OO PN63 387,00 mm
Li-L5 Ball Valve HKSF-WIOO DN4OO PN63 387,00 mm
Lt-1K Ball Valve HKSF-WIOO DN4OO PN63 387,00 mm

r -s^{L,1 'lq.i
tl,l (.z ;l:l :1 :l

I :{uoRASA
i UAB SA:f

: il.Lij-
Beschichtung' / coating,
.boy€ground, Pria.r / 6r!nd.ntlr,(h Frid.l ?X-tP Zdsts l60pl

lay

1 pav. iiaupas DN7OO/Valve DN700

Anv know problems with valves in the past?

Ar buvo anksdiau problemq su kranais? Nebuvo/ No

3.4 Structure elements
Konstrukciniais elementai

Are there any structure elements p. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4 (tees, bends, offtakes, valves etc.), which do not
correspond to CHrafl lll-42-80, CHr,rfl 2.05.06-85, BCH 012-88, BCH 0L-74, BCH 00659, BCH 1-84 etc
Nurodykite, ar yra vamzdyne t. t. 3.L, 3.2,3.3,3.4 (triSakiai, tiesiogines jpjovos, ventiliai, alkunes,
nuvedimai, uidoriai irt.t.) pagaminta paieidZiantCHratl lll-42-8}, CHrafl 2.05.06-85, BCH 012-88, BCH 01-
74,BCH 00659, BCH 1-84 ir pan.:

Ndra informacijos / No information
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ls Pipeline Currently Operational?
Ar vamzdynas Siuo metu eksploatuojamas?
Taip /Yes

Are Weld Record Books available?
Ar yra suvirinimo Zurnalai?
Taip/Yes

Date of Last Inspection:
Paskutinds apZi0ros data:
2013 m.

Are Cleaning Pigs Run on a Regular Basis?

Vamzdynas valomas reguliariai?
Ne/No

3.5 Details of pipeline records and history
Duomenys apie vamzdynq ir jo praeitq eksploatacijq

LOCATION Details / Duomenys apie orientyrus

Can as-built drawings be made availabl

Ar gali b0ti pateikti breiiniai kaip sumontuota?

Taip/Yes

For markering purposes:

Will locations be accessible even during adverse weather conditions:

Darbui su Zymekliais:

Ar pasiekiamos iymekliq montavimo vietos, jskaitant nepalankias oro
sqlygas?

Taip/Yes

Will these locations be close to heavily traveled roads?

Ar yra netoli stambios magistrales?

Taip/Yes

Are these marker locations properly marked?

Ar paiymdtos iymekliq montavimo vietos?

Taip/Yes

Can the following fittings be identified as reference for location of reported features during repair
program?

Ar nurodyta armat[ra gali b0tiorientyrais nustatant vietas, kurios pateiktos gedimq ataskaitoje atliekant
remonto darbus?

Line valves

Linijiniai kranai

Taip/Yes

Marker

Markeris

Taip/Yes

Anodes Ne/No

lr''
AB,,Amber Grid,,
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Anodai

Bends

Alk0nes

Taip/Yes

Flanges

Flan5ai

Ne/No

Sleeves/casings

Movos/Gaubtai

Ne/No

Wt changes connections

Sieneles storio pasikeitimai

Taip/Yes

Offtakes

AtSakos

Taip/Yes

Others:

Kita:

Girth Welds

Ziedines si0l6s

Taip/Yes

Market plate

marketiniai uZdejimai

Taip/Yes

+
I

+! +

1

T
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Annex No 4/Priedas Nr.4

DETAILS OF LAUNCHING & RECEIVING TRAPS
DUOMENYS APIE PALEIDIMO IR PRIEMIMO KAMERAS

Itpanxaucprr Trap

ICtrrarr dafuraca
BXrpae s nlvr

C5pacrn. rcparr

PaSawroE
l\tark.Ea

Darbo zona /Work area/Pa6oqan 3oHa

Pridmimo ir paleidimo kamera / Launcher / Receiver / Kannepa nycKa h npheMa
Kom pensatorius / Com pensator/ KoMneHcarop
Apdjimo kranas / Bypass valve/ KpaH 6ailnaca
NuleidZiamasis kranas / Relief valve/ C6pacure. Kpan
Kameros kranas /Trap valve/ Kpau xamepur

. .. AB,,Amber Grid,,
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Main ads pipetine Sakioi-Ktoipido DN 400
TRAP DtM ENSTONS/KAMEROS DYDTS

LAUNCHER (mm) PALEIDIMO KAMERA (mm)/
RECEIVER (mm) PRIEMIMO KAMERA (mm)

Pastabos/Note

A
4soo/s2so

B 800/ss0
c 381/s08
D 5OOO/1248s

E 456xt4/480
F 4O8xtO/406,4

G 406,4x8,8/406,4

H

LAUNCHER

PALEIDIMO KAMERA

RECEIVER

PRIEMIMO KAMERA

Reduce Type:

Adapteris

Trap Construction
Kameros konstrukcija

Welded
(suvirinta)

Welded
(suvirinta)

Angle and Direction of Trap if not Horizontal
Nehorizontaliq kamerq kampas ir kryptis
Height Trap Centerline above Access Area
Kameros aukitis nuo Zemes iki a5ies centro

800 1105

Closure Type:

Kameros uidorio dureliq tipas:

Greito uZdarymo
dangtis su dvigubo

blokavimo apsauginiu

itaisu/ flap lid

Greito uZdarymo
dangtis su dvigubo

blokavimo apsauginiu
jtaisu/ flap lid

Internal Tray inside Barrel
Vidinis latakas kameros viduje

Yes Yes

Crane access to Launcher/Receiver
Prieiga prie kamerq kelimo kranui

Yes Yes

Shutdown valve existing
Ar yra uidaromasis kranas

Yes Yes
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Scheme/ RECEIVER

uzsAKovAS/ CUSTOMER: VYKDYTOJAS/ CONTRACTOR:
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Annex No S/Priedas 5

vamzdyno vidin6s dalies diagnostikos rezultatq galutinds ataskaitos forma
Form of Final Report on pipeline Inner Diagnostics Results

Galutineje ataskaitoje turi buti pateikta:

1. lvadas;
2. lSvados:

2.1. parengiamieji darbai;
2.2. vidines geometrijos tyrimas (EGp);
2.3. metalo netekties tyrimas (COp);
2.4. iSvada d6ltyrimo rezultatq;
2.5. 30 sunkiausiq defektq sqraias;
2.6. metalo netekties defektq gilumo grafikas (apivalginis);
2.7. orientacinis grafikas (apivalginis);
2.8. i5vados;
2.9. visq defektq remontine programa, kurioje nurodyti: defektq klasifikavimas pagalASME 831.gS-2004
,,Managing sysmem integrity of gas pipelines" p.7.2.,,Responses to pipeline in-line inspections,,,
atkasimo rekomendacijos, defektq paialinimo b0do rekomendacijos.

3. Duomenys apie vamzdynq:
3.1. bendrieji duomenys;
3.2. duomenys apie vamzdynq (apklausos lapas).

4. Objekto darbai:
4.1. darbq vykdymo grafikas;
4.2. parengiamieji darbai;
4.3' vamzdyno parengties EGp ir cop tyrimams jvertinimo aktas;
4.4. vidines geometrijos tyrimas (EGp);
4.5. metalo netekties tyrimas (COp).

5. Darbq programos ir metodika
,.On-line" duomenu ivertinimo sistema
5.1. Bendrasis komentaras del:
5.1.1. EGP;

5.1.2. COP;

5.2. signalo praradimas ir santykine viriutine st[mokrio padetis:
5.3. Greitis;
5.L.3. EGP;

2.3.5. COP;

5.4. Temperat0ra:
5.4.1. EGP;

5.4.2. COP;

5.5. lmagnetinimas:
,,Off-line" duomenu jvertinimo sistema
5.6. Slenkstiniai dydZiai:
5.6. 1. lraSo slenkstis;

AB,,Amber Grid"
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5.6.2. Defekto jraSo slenkstis;
5.6.3. Duomenq slenkstis ataskaitai.

6. Diagnostikos specifikacija :

6.1. Metalo netekties tyrimo vykdymo specifikacija;
6.2. Defektq nustatymas.

7. Priedai:
7. L. objekto ataskaita;
7.2. pirmine ataskaita.

8. Tyrimo rezultatai:
8.1. Defektq (anomalijq) sqraias - forma (a);
8.2. Instaliacijq sqraias - forma (b);
8.3. Markeriq sqra5as - forma (v);
8.4. Specialieji grafikai :

8.4.L' defektq paskirstymo grafikas pagal EKP (Apskaidiuojamq remonto Koeficientq);
8.4.2. slegio grafikas;
8.4.3. metalo netekties defektq grafikas;
8.4.4. atstumo nuo defekto iki artimiausios iiedines si0lds grafikas;
8.5. Atskirai iSrinktq, ,,sunkiausiq" defektq apraSas (ne maZiau kaip 30 vnt.) kiekviename ruoie, nurodant
linijinj dviejq vamzdiiq dydj prie ir po defekto ir i5ilginiq si0liq iisidestymq;
8.6' Visq defektq remontine programa, kurioje nurodyti: defektq klasifikavimas pagalASME 831.gS-2004
,,Managing sysmem integrity of gas pipelines" p.7.2.,,Responses to pipeline in-line
inspections",atkasimo rekomendacijos, defektq paialinimo bIdo rekomendacijos;
8.7. VamzdZiq iSdestymo iurnalas - forma (g);
8.8. Vamzdyno padeties iemelapis, atsiivelgiant ! reljefq.

Pastabos' 5aliq susitarimu galutine ataskaitos forma gali buti keidiama j kokybiikesnq.
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Form of Final Report on Pipeline Inner Diagnostics Results

The Final Report shall comprise:

l-. Introduction.
2. Conclusions:

2.1. Preparatory works;
2.2.lnner geometry survey (EGP);

2.3. Metal loss survey (COP);

2.4. Conclusion on survey results;
2.5. List of 30 most serious defects;
2.6. Metal loss defects deepness graph (an overview);
2.7. Indicative graph (an overview);
2.8. Conclusions;
2.9. Repair programme covering all defects, specifying: defect classification according to ASME 831.8S-
2OO4 "Managing System Integrity of Gas Pipelines" point 7.2. "Responses to Pipeline In-line
Inspections", excavation recommendations, recommendations on the defect correction method.

3. Pipeline details:
3.1. General details;
3.2. Pipeline details (questionnaire).

4. Works at the facility:
4.1. Schedule of Works;
4.2. P reparatory works;
4.3. Report on assessment of the pipeline's preparedness for EGP and COP surveys;
4.4. Inner geometry survey (EGP);

4.5. Metal loss survey (COP).

5. Work programmes and methodology
On-line data evaluation svstem

5.L. General comments on:
5.1.1. EGP;

5.1.2. COP;

5.2. Signal loss and relative upper pig position:
5.3. Speed;

5.1.3. EGP;

2.3.5, COP;

5.4. Temperature:
5.4.1, EGP;

5.4.2. COP;

5.5. Magnetising:
Offline data evaluation svstem
5.6. Threshhold values:
5.6.1. Record threshold;
5.6.2. Defect record threshold;
5.6.3. Data threshold for the report.



6. Diagnostic specifications:
6.1. Specifications of the metal loss survey;
6.2. Defect identification.

7. Annexes
7.1. Facility Report;
7.2. Initial Report.

8. Survey results:
8.1. List of defects / anomalies - Form (a);

8.2. List of installations - Form (b);
8.3. List of markers - Form (v);

8.4. Special graphs:
8.4.r. Defect distribution graph according to EKp (computed repairs ratio);
8.4.2. Pressure graph;
8.4.3. Metal loss defects graph;
8.4.4. graph of distances from defects to nearest girth weld;
8.5. Description of selected most serious defects (at least 30) in each section, showing the linear size of
two pipes before and after the defect and allocation of longitudinal welds;
8.6' Repair programme covering all the defects specifying: defect classification according to ASME 831.gS-
2004 "Managing System Integrity of Gas Pipelines" p.7.2. "Responses to Pipeline In-line Inspections",
excavation recommendations, recommendations on the defect correction method;
8.7. Pipe allocation log - Form (g);

8.8. Pipe position layout having regard to terrain.

Note: By agreement of the parties the form of the Final Report may be changed into a higher-quality
form.
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Annex No 6/priedas Nr.6

Reikalingos valymo ir diagnostin6s jrangos sqraias
List of Required Cleaning and Diagnostic Equipment

1' Pagrindines diognostinEs lrangos, skirtos dujotiekiui, kurio skersmuo DN 400 sqraios
List of mdin diognostic equipment for the gos pipetine DN 400

N9 lpaka-
vimas Pavadinimas Paskirtis Kiekis

I Be jpaka-

vimo
Aukitos rezoliucijos
defektoskopas MFL

uujottet(to vamzdyno defektq nustatymui ir
resistravimr ri t

2
Be ipaka-

vimo
Aukitos rezoliucijos
defektoskopas TFI

uuJotteKto vamzdyno defektq nustatymui ir
registravimui

4

3
Be ipaka-

vimo Magnetinis-valomasis stumoklis Vidiniam dujotiekio valymui t
4

Be jpaka-

vimo St0moklis -profilio matuoklis
uuJoueKto geometrijos ypatumq nustatymui ir

registravimui 1

E Be jpaka-

vimo Valomasis stlmoklis Vidiniam dujotiekio valymui t
6 Be jpakavimo

Valomasis st0moklis i5 putq
poliuretano su kalibravimo

plokte
Vidiniam dujotiekio valymui, kalibravimui 1

Item
No

Packing Description Purpose quantity

t
1

Without
packing

High resolution defectoscope
MFL

ror toenurtcatton and recording of gas pipeline
defects

2
Without
packine High resolution defectoscope TFI

For identification and recording of gas pipeline
defects t

3
vvrlnout
packing Magnetic cleaning pig For inner pipeline cleaning 1

4
Without
packing Pig - profile measuring device

For tdenttTication and recording of gas pipeline
Beometrv fpatrrrcs 1

t
5

Without
packine Cleaning pig For inner pipeline cleaning

6
Without
packing

Cleaning pig of foam
polyurethane with calibration
plate

For inner pipeline cleaning and calibration '1
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Annex No 7/priedas 7

Reikalingos papildomos irangos sqraias
List of Required Auxiliary Equipment

7' Papildomos diognostinEs lrangos, skirtos duiotiekio, kurio skersmuo DN 400 diognostikoi sqroios
List of duxiliary equipment for the gos pipetine DN 400

N9 lpaka-
vimas

Pavadinimas Paskirtis Kiekis
t Be jpakavimo. Deklas Defektoskopo MFL transpotavimui t2 Be jpakavimo. Deklas Defektoskopo TFI transpotavimui t

Be jpakavimo Deklas Magnetinio-valomojo st0moklio transportavinru t4 Be jpakavimo Deklas it0moklio -orofilio matrrnklin r II
6

Be jpakavimo Deklas /aromoJo stumoklio transportavimui 1

Be jpakavimo (elimo jrenginys- gerve
(elimo operacijoms atli kti su Oefet<toskopais
Vt!, TFI arba analogi5ku t

7 Be jpakavimo Stumoklio paieSkos

jrenginys
/alomqjq bei diagnostikos stumuokliq paieStos
lujotiekyje jrenginys 2

Item
No

Packing Description Purpose Quantity
4I ffithout packins Case Transportation of MFL defectoscope t
z ruithout packing Case Transportation of TFI defectoscooe I
3

wtlnout
packing

Case
ransportation of magnetic cleaning pig t

4
Without
packing

Case
lransportation of pig - profile measuring device t

5
Without
packing

Case
ransportation of cleaning pig 1

6
Without
packing loist .ifting operations with MFL defectoscopes or

lquivalent t
7 /Vithout packing Pig seach device

)evice for locating cleaning and diagnostic pigs in
:he gas pipeline
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